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Orthros (Matins) Service for 
The Forgiveness Sunday (CheeseFare)  

“The Expulsion from Paradise”  

 خِدمِة صَلاة السَحَر 
دللأَ  ََالغُفرانَحأ

دَ َ")المأعروف بْنَ(َمأرْفأعََبأحأ َََََالف رْدأوسَ"َم نََْالطأردَالج 
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Orthros on Sunday, February 22, 2026; Tone 4 / Eothinon 4 

Sunday of Forgiveness (Cheese Fare) 

Uncovering of the Seven Martyrs’ relics at Gate of Eugenios in Constantinople; 

Martyr Anthusa and her twelve servants 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َالكاهن:   َنأوان  لاُ ح َوأ لآَا نأ َحا،ن  َاُللهَإلهُنااَلا ح تأبارأكأ

اه رين. َالدح هْر   وإلىَدأ

Choir: Amen. :آم،ن.َالجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

جْدَُلأك.َالكاهن: ناَالمأ َياَإلهأ جْدَُلأكأ َالمأ
ّ لآَ ّ قلآَروُ َال ااااااااأ ماوقّلآَالمُعااااااااأ كَُالّااااااااح َّاااااااا  نيُّهاااااااااَالمأ
َ ُ نااااااْ َوالمااااااال ُ َالُااااااُ لآَلأ ُااااااان  َمأ رَُفاااااانَلااااااُ ّ  ال اضاااااا 
رْناَ ياةلآَهَّمحَواسْكُنَْف،ناَوطأهّ  ال  اتلآَوراز قَُال أ الصح

َّّ صَْنيُّهاَا نأسلآَوخأ َدأ نَْلُ ّ  نا.م  ال حَُنُفوسأ  لصح
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
َالاا قَ ََالقااار : دّوسالله وقّلآَقااُ َالّااأ دّوسالله َاللهلآَقااُ دّوسالله قااُ

منا.َ  َ)ثلاثاً(يأموتُلآَارحأ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َ َنأوان  لاُ ح َوأ دُسلآَا نأ َالّاُ َوالرّو   َوا بن  المأجدَُل لآب 
.َآم،ن. َالدّاه رينأ هر   وأإلىَدأ

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رَْ َاْ فاااااااُ مناااااااالآَيااااااااَرأبُّ دّوسَُارْحأ الورَُالّاااااااُ نأيُّهااااااااَال اااااااّ
دُّوسَُ ،ّ  ات نالآَيااااَقاااُ نَْساااأ زَْتاااأ ،ّ دَُتأجااااوأ طاياناااالآَيااااَساااأ خأ

. َاسْم كأ نَْنأج   نالآَم  َنأمْراضأ  اطحَّ عَْواشْف 

Lord, have mercy. (thrice) َ.ْم َارْحأ  )ثلاثا(ياَرأبُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َ َنأوان  لاُ ح َوأ دُسلآَا نأ َالّاُ َوالرّو   َوا بن  المأجدَُل لآب 
.َآم،ن. َالدّاه رينأ هر   وأإلىَدأ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

َ أْت  لآَل ياااأ مُكأ َاساااْ دحس  ماواتلآَل ،أمأّاااأ نأبانااااَالااا قَفااانَالّاااح
َّاىَ َتأ َلأ أل كأ ماء  حّ ماَفنَال َلأ ُُنَْمأش، أمُكأ لآَل مأ َّأُوتُكأ مأ
ناَال،أوملآَواتْرُكَْلأناَماَ َنأتط  وهأر قح ناَالجأ الأأرْضلآَخُبْ أ
َّناَفانَ َّأيا لآَوأ َتاُدْخ  ماَنأمْرُكَُنأْ نَُل مأنَلأنااَتأ َّأ،ناَلأ تأ

رّير. َالشّ  ناَم نأ ُ نَْنأجّ   المحجر بأةلآَلأ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

لآَنأيُّهاااَا بَُالكاااهن:  دأ دْرأةأَوالمأجااْ َوالّااُ كأ َالمَُّااْ كأ َلااأ لأأنح
َ لااُ ح َوأ دُسلآَا نأ َوا باانَُوالاارّوُ َالّااُ هاار  َوأإلااىَدأ نأوان 

 الدّاه رين.
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

بار كَْم ،راثأكلآَ  آم،ن.القار :   َوأ عْبأكأ َشأ َّّ صَْياَرأبُّ خأ
ظَْ رّ يرلآَوأاحْفأ َّأبأةأَتَّىَالشّ  َالغأ ن ،نأ َالمُؤم  كأ ب ،دأ وأامْنأحَْتأ

َب ك. ،نأ م يعأَالمُخْمأصّ  َجأ َّ ،ب كأ  ب ُّوحة َصأ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُس. َال َوالرو   َوا بن  َالمأجْدَُللآب 
يحَُ َمُخْمااراًلآَنأيُّهااَالمأّا    ، َّ َتَّاىَالصاح َارْتأفأعْتأ ياَمأن 
كلآَ مّىَبااا  َالمُّاااأ ياااد  د  َالجأ عْب كأ َل شاااأ كأ نأحَْرأنْفأماااأ لااا لآَاماااْ الإ 

رّ ْ َب ُّوحَ فاأ ةأَوأ َّأبااأ اهُمَُالغأ ن ،نلآَمان  ااًَإيااّ ؤم  نااَالمااُ ُّامأ َحُ كأ تاا 
لاملآَ لاحاًَل َّّاح َسا  عُونأماُكأ مَْمأ ُُنَْلأهاُ م.َل مأ تَّىَمُ ار ب ،ه 

هُور. ّْ َمأ ظأفأراًَ أ،رأ  وأ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

َالداهرين.َآم،ن. َوإلىَدهر  َنوان  َا نأَول ح
لا  َ ةأَالإ  ،رَُالمأخُْ ولة لآَياَوال دأ ،بأةَُ أ ةَُالرحه  ف يعأ نأيحمُهاَالشح
نَْ ةَُتااااااأ نَياااااااَصااااااال  أ ب يحلآَ َتُعْر ضاااااا  ةأَالمحّااااااْ َُُّّ يااااااح ال
مأ  يم نَالااااارحنقلآَ ،رأةأَالمُّاااااْ د قَسااااا  طاااااّ  ْ َوأ لات نالآَباااااأ ساااااُّ تأوأ

ََ ينأ نَالا   َّّ ص  ةأَوأخأ َّأباأ م َالغأ ،ه  والآَوأامْنأ ا  َّحُاُ َنأنَْيأمأمأ رْت  نأماأ
ةَُ لاا ألآَنأيحمُهاااَالمُبارأ ااأ َالإ  دْت  لااأ َوأ ك  ماءلآَب ماااَنأنااح َالّااح نأ كَ ماا  حْدأ  .وأ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

َََالكاهن: لآَنأطَّْاُُ َإ لأياكأ كأ ما  يم َرأحْمأ مْناَياَاُللهَب عأظ  إ رْحأ
مْ. ْ َوأارْحأ  فأاسْمأج 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
م.ََالجوقة: َارْحأ َّبة(َ)ثلاثاً(ياَرأبُّ َط  َلُ ّ   )تُعادَُبعدأ

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ََالكاااااااهن: ،ّ ،نأ ي   َالمأّاااااا  نَْنأجااااااْ   ُ َماااااا  وأنأيضاااااااًَنأطَّْااااااُ

،ّ ،ن.  ّ ة َالُأرثوذُ  بادأ ن نَالع  أّ  ال أ
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

مْروبول،م نااَََالكاهن: َنأب ،نااَوم  نَْنأجاْ   وأنأيضااًَنأطَّْاُُ َما 
لان( ت نااااَفااانََ)فاااُ َإ خْوأ لاااُ ّ  لان(لآَوأ نأم نااااَ)فاااُ هأ َلأ ئااايس  ورأ
يح  ّ  .المأ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ َََالكاهن: َنُرْسا  لاأكأ رلآَوأ َل َّبأشاأ مُ ا    يماللهَوأ َإ ل اللهَرأح  لأأنحكأ
َ لاُ ح َوأ دُسلآَا نأ وُ َالّاُ نَُوأالارُّ َنأيُّهااَا بَُوأا باْ المأجْدأ

َالدّاه ر ين هْر  َوأإلىَدأ  .نأوان 
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
َبار كَْياَنب.َ.آم،نَالجوقة:  ب اسْم َالرحبّ 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

لآَالمُمأّااااوقَفااانََالكااااهن: دُّوس  َالّاااُ الُور  المأجااادَُل َّ اااّ
مَ  َالمُنْأّّاا  ،اار  وْهأرلآَالمُْ ،اانلآَ أ َالجااأ ،نلآَا نأ َحاا  لآَلااُ ح

َالدَّ هْر  َوأإ لىَدأ َنأوان  لُ ح  اه ر ين.وأ
Choir: Amen . :آم،ن.َالجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

 

َََالقار : الأأرْض  َّىَ وأتأ العَُّىلآَ فنَ لله َ المأجْدَُ
رّة.َال أّ َالمأ فنَالنّاس  لامُلآَوأ َ)ثلاثاًَ(حّ

م ك.َ ب  أ ّْ َفأم نَب مأ َفأيُخْب رأ مأنح فأ َافْمأحَْشأ  )مأرحتأْ،ن(ياَرأبُّ

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict me? Many 

rise up against me. Many say unto my soul: There is no 

salvation for him in his God. But Thou, O Lord, art my 

helper, my glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard me out of 

His holy mountain. I laid me down and slept; I awoke, 

for the Lord will help me. I will not be afraid of ten 

thousands of people that set themselves against me 

round about. Arise, O Lord, save me, O my God, for 

Thou hast smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is upon Thy 

people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord will 

help me. 
 

ََ ُ رأ َل ماذاَلأ َّأنّ.َََال ينياَرأبُّ َقامواَتأ يُْ   نُونأن ن؟َلأ ،رونأ
ل نأفّْن َ يأّولونأ َ ب إ لَ ََ أ ،رونأ لأُ َ َ خألاصأ ياَ َ َ ونأنْتأ ه  .َ

ََ وْت نَإلىَالرحبّ  راف عَُرنسن.َب صأ مأجْد قَوأ ر قَوأ لآَناص  رأبُّ
قأدْتَُون مْتَُثُمحَ َقُدْس  .َنناَرأ بأ   نَْجأ رأخْتُلآَفأأأجابأن نَم  صأ
َ ر بْوات  م نَ نأخافَُ فألاَ يأنصُرُن ن.َ َ الرحبح َ لأأنح قُمْتُلآَ
لآَ رأبُّ ياَ قُمَْ تَّنّ.َ َ ر ينأ المُمواز  بنلآَ َ المُ يط،نأ َ ع   الشح

َّّ صْن نَياَإلَ  يننَباطلًالآََخأ َمأنَْيُعاد  َلُ ح بْتأ رأ َضأ هنلآَفأإ نحكأ
عب كَ شأ وتَّىَ الخألاصَُ َ ل َّرحبّ  طأأة.َ الخأ َ نأسْنانأ َ ّْتأ سأ أ وأ

َ.بأرأ أمُك
َيأنْصُرُننَ. َالرحبح ن مْتَُثُمحَقُمْتُلآَلأأنح قأدْتَُوأ  نأناَرأ

PSALM 37 37زمور الم 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor chasten me 

in Thy wrath. For Thine arrows are fastened in me, and 

Thou hast laid Thy hand heavily upon me. There is no 

healing in my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; as a 

heavy burden have they pressed heavily upon me. My 

bruises are become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly bowed down 

until the end; all the day long I went with downcast 

face. For my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning of my 

heart. O Lord, before Thee is all my desire, and my 

groaning is not hid from Thee. My heart is troubled, my 

ََ فأإ نح بْنن.َ دّ  تُؤأ َ ب ر جْ  كأ بّ خْننلآَو َ تُوأ َ ب كأ ب غأضأ لآَ َ ياَرأبُّ
د قَ أّ َل جأ ك.َلأيْسأ َيدأ َتَّنح حُنْتأ مأ لآَوأ بأتَْف نح َقدَنأشأ هامأكأ س 
نَْ م  ظامنَ ت  فنَ لامأةاللهَ سأ وأ َ لآَ ب كأ وأجْ  َ أضأ نَْ م  فاءاللهَ ش 

َآثامنَقأدَْتأعالأتَْفأوَ طاياق.َلأأنح ََوأجْ  َخأ مْ   َرأنْسنلآَلأ   قأ
ََ نَْق بأ   راحاتنَم  تَْج  .َقأدَْنأنْمأنأتَْوقاحأ َّأنح َّأتَْتأ َقأدَْثأُّ ثأّ،  
لَُّحُ َ َ والنحهارأ الغايأة لآَ إلىَ نأْ،تَُ وأانْ أ ّ ،تَُ شأ هالأمن.َ جأ

ََ مْنأنح مأ َ لأأنح ا.َ ًّ تاب  ْ،تَُ امْمألامأشأ َ ََََقأد  وليسأ مأهاز ئأَ
نَْ م  َ نأئ نُّ لُنْتَُ وأ الآَ دًّ ج  عْتَُ وأاتحضأ ّ ،تَُ شأ فاء.َ ش  د قَ أّ ل جأ
قَلأمََْ د  لآَوتأنأهُّ بُغْ،أم نَلَُّحهاَنمامأكأ َ لآَإ نح َّْب ن.َياَرأبُّ َقأ د  تأنأهُّ



 5 

strength hath failed me; and the light of mine eyes, 

even this is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my nearest of 

kin stood afar off. And they that sought after my soul 

used violence; and they that sought evils for me spake 

vain things, and craftinesses all the day long did they 

meditate. But as for me, like a deaf man I heard them 

not, and was as a speechless man that openeth not his 

mouth. And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in Thee have I 

hoped, O Lord; Thou wilt hearken unto me, O Lord my 

God. For I said: Let never mine enemies rejoice over 

me; yea, when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for scourges, 

and my sorrow is continually before me. For I will 

declare mine iniquity, and I will take heed concerning 

my sin. But mine enemies live and are made stronger 

than I, and they that hated me unjustly are multiplied. 

They that render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto my 

help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not from me. 

Be attentive unto my help, O Lord of my salvation. 
 

نُورََُ وأ ت نلآَ قُوح قأمْن نَ فارأ وأ َّْب نَ قأ َ اضْطأرأبأ َ قأد  تنك.َ َ يأخْفأ
نّ نَ نأوْاَم  قائنَونأقْر بائنَدأ َمأعن.َنأصْد  َنأيْضًاَلأمَْيأبْ أ ْ،نأنح تأ

ن نََ دأ ،دًا.َوأنأجْهأ بأع  نّ نَ َم  قأفأ نَوأ  ّ نْ لآَوأج  قح قأفُواَلأدأ وأ َال ينوأ
ب الْباط  لآََ َّحمُواَ أُ تأ َ رح الشح َ ل نأ َ ونأ ُّ وأالمَُّْمأم  نلآَ  ّ نأفْ َ يأطَّْبُونأ
مأعُلآََ ّْ محَ َيأ أُأأصأ سُوا.َنمّاَنناَفأ رأ َدأ َالنحهار  وأُ شُوشًاَطُولأ
مأعَُو َفنَ ّْ َ َيأ رْتَُلإنّْان  َ َيأفْمأحَُفاه.َوص  أأخْرأسأ لأ وأ
َ نأنْتأ َّتُلآَ لح تأوأ لآَ رأبُّ ياَ لآَ َّأيْكأ تأ لأأنّ نَ َ. ُ ،تالله تأبْ َ فأم   

رأَ ياَ لنَ َ ُ، بنََتأّمأج  يأشْمأتَْ قَُّتَُ َ لأأنّ نَ وإلهن.َ بّ نَ
أُلام.َلأأنّ نََ َال َّأنح َتأظحمُواَتأ ماقأ لحتَْقأدأ ماَزأ نْدأ نتدائنلآَوت 
لأأنّ نََ ،ن.َ َح  لُ ّ  فنَ َ قح لأدأ ع نَ وأجأ وأ لآَ د  مأع  ّْ مُ َ رْب  ل َّضح نأناَ
نأتدائنَ نأمّاَ ، من.َ ط  َخأ نأجْ   نَْ م  وأنأهمأمَُّ ب إ ثْم نلآَ نُخْب رَُ نأناَ

ََ ُ رأ لأ وقأدَْ نّ نلآَ م  َ دُّ نأشأ وأهُمَْ يُبْغ ضونأن نََََال ينفأأأحياءُلآَ
ََََال ينظَُّْمًالآََ َّواَب نَْلأج   رًّالآَمأ أ َشأ ،ر  َالخأ لأ ون نَبأدأ بّ نَوأإلَ جازأ َّْننَياَرأ لا .َفألاَتُهْم  دَْابْم غائنَالصح هنَو َتأمأباتأ

َخألاصن َ.تأنّ ن.َنأسْر عَْإلىَمأعُونأمنَياَرأبح
وأإلَ  بّ نَ ياَرأ َّْننَ تُهْم  إلىََفألاَ نأسْر عَْ تأمأباتأدَْتأنّ ن.َ هنَو َ

َخألاصنَ.  مأعُونأمنَياَرأبح

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. My 

soul hath thirsted for Thee; how often hath my flesh 

longed after Thee in a land barren and untrodden and 

unwatered. So in the sanctuary have I appeared before 

Thee to see Thy power and Thy glory. For Thy mercy 

is better than lives; my lips shall praise Thee. So shall I 

bless Thee in my life, and in Thy name will I lift up my 

hands. As with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth praise 

Thee. If I remembered Thee on my bed, at the dawn I 

meditated on Thee. For Thou art become my helper; in 

the shelter of Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they sought after 

my soul; they shall go into the nethermost parts of the 

earth, they shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised that 

sweareth by Him; for the mouth of them is stopped that 

speak unjust things. 

َياااَنأُ َإلَ  ماقأ نلآَوأاشااْ َنأفّْاا  تَْإ لأيااكأ شااأ ر.َتأط  َنأبْمأُاا  هاانَإليااكأ
ة َ ماااأ ة َوأتاد  َمأّاااَّولأ ،ااار  ة َوأ أ ياااح َبأرّ  دقلآَفااانَنأرض  ّاااأ َجأ إلأياااكأ

َالماااااء.َهَ  كأ تاااااأ َقُوح َلُأتااااااي نأ دْس  َفااااانَالّااااُ كأ رْتَُلاااااأ ُااااا اَظأهااااأ
َ فأمأنح شااااااأ ياااااااة لآَوأ َال أ نأ ُ َماااااا  َنأفْضااااااأ كأ مااااااأ َرأحْمأ ك.َلأأنح دأ مأجااااااْ وأ

بّ  ان ك.َهَ  أّ قّلآَتُ دأ عَُياأ َنأرْفاأ م كأ ب اساْ يااتنَوأ َفنَحأ ُ اَنُبار لُكأ
َ فاه َالإبْم هاااا   ب شااا  ملآَوأ ساااأ ْ م َودأ نَْشاااأ مااااَمااا  نَلأ فأمأممأَّاااُ َنأفّْااا 
َفاانَ كأ نلآَهااأ أذْتَُباا  َتَّااىَف راشاا  َفأماان.َإذاَذأ أرْتااُكأ بّ ُ كأ يُّااأ
مأم ر.َ َنأساْ ياكأ ناحأ َجأ ب ظ  ّ  َل نَتأونًاَوأ رْتأ َص  الأأسْ ارلآَلأأنحكأ

اَ ك.َنأمااّ ،نااُ تَْيأم  دأ َتأضااأ اقأ لآَوأإ يااّ كأ نَباا  أّتَْنأفّْاا  َالاا ينإلْمأصااأ
لآَ َالأرض  َفااانَنسااااف    ،أدْخَُّونأ لًالآَفأّاااأ َنأفّااانَبااااط  ونأ يأطَّباااُ
َ. بأةًَل َّْ أعالا   َنأنْصا  ُُوناُونأ يأ لآَوأ ،وف  َإلىَنأيد قَالّاُّ يُدفأعُونأ نَْيأْ َّاَ وأ َماأ ُ َلاُ ُّ يُمماأدأ َباا لآَوأ رُّ َّ كَُفيُّاأ ُ َنأمّاَالمأ فَُبا   لآَلأأناح

َبالظَُّّْم ،نأ َّّ م  أُ تَْنفْواهَُالمُمأ  .قأدَْسُدح
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At the dawn I meditated on Thee. For Thou art become 

my helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. 

My soul hath cleaved after Thee; Thy right hand hath 

been quick to help me. 
 

َ ب ظاا  ّ  الآَوأ وْنااً َلاا نَتأ رْتأ َصاا  َلأأنااحكأ َفاانَالأأسااْ ار  كأ هاأ أذْتَُباا 
تَْ دأ َتأضاااأ اقأ لآَوأإ ياااّ كأ نَبااا  أّتَْنأفّْااا  َنأسااامأم ر.َإلْمأصاااأ ياااكأ ناحأ جأ

،نُك.  يأم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 

َالُّدُس و   َوأالرُّ بْن  َوأا   جْدَُل لآب  ََََلآالمأ َنأوان  لُ ح َوأ ا نأ
.َآم،ن اه ر ينأ َالدح هْر  َ.وأإ لىَدأ

َياَالله. جْدَُلأكأ َ)ثلاثاًَ( هأَّ َّوييالآَهأَّ َّوييالآَهأَّ َّوييالآَالمأ
م.َ)ثلاثاً( َارْحأ ََياَرأبُّ

َالُّدُس َوالرّو   َوا بن   .المأجدَُل لآب 

PSALM 87 87 المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

َنوانَ  َول ح اهرين.َآم،نَا نأ َالدح هْر  َ.وإلىَدأ
إلَ  َ رأبُّ وفنََياَ رأخْتَُ صأ َ النحهار  فنَ خلاصنلآَ  أَ

َ نُذُنأكأ َ ْ نأم  لاتنلآَ صأ َ قُدّامأكأ َّمأدْخُْ َ فأ نمامأكلآَ َ الَّح،  
نأتَََْإلى دأ َنأفّنلآَوأ رُور  َالشُّ أتَْم نأ َامْمألأ طأَّ بأم نلآَفأأّد 

فنََ َ ر ينأ د  المُنْ أ مأعأَ بْتَُ  ّ حُ ياتن.َ حأ الجأ يم َ َ م نأ
لآَمأطْرُوحًاََ ،نالله َلأُ َمُع  َلأيْسأ َإنّْان  رْتَُم   أ لآَص  الجُ ّ 

لآََ َفنَالُّبُور  ينأ مَّىَالرّاقد  َالأّ َم  أ َالأمْوات  َال ينَبأ،نأ
َّوننََ عأ ون.َجأ َمُّْصأ كأ نَْيأد   َتأْ ُ رُهُمَْنأيضًالآَوأهُمَْم 
َ المأوْت  َ ظَُّمات  فنَ اف َّ ،نلآَ ّّ ال َ نأسْفأ   َ جُ ّ  فنَ
َ نأهْوال كأ يعَُ م  وأجأ لآَ بُكأ َ أضأ اسْمأأّرح َ َّأنح تأ لال  .َ ظ  وأ
لأهُمَْ َّون نَ عأ جأ مأعار ف نلآَ نّ نَ تأ َ نأبْعأدْتأ َّأنّ.َ تأ ْ تأهاَ نأجأ

ما وأ نُسَّ مْتَُ قأدَْ ةً.َ ماََََرأجاسأ عُفأ ضأ َ ،ناقأ وأتأ رأجْتُلآَ خأ
لَُّحُ َ َ النحهارأ لآَ رأبُّ ياَ لآَ إليكأ رأخْتَُ نة .َصأ المأّكأ َ م نأ
تأصنأعََُ َ ل لأموات  َ َّحكأ نألأعأ قّ.َ يأدأ طْتَُ أّ بأ َ وإليكأ
َلأك؟َهأْ ََ بّاءَُيُ  يمُونأهُمْلآَفأيأعمر فُونأ ؟َنأم َالأأط  العأجائ  أ
؟َ َب ّّ كأ لآَوفنَالهلاك  م كأ َب رأحمأ داللهَفنَالّبر  رَُنأحأ دّ  يُ أ
َ َفنَنأرض  لآَوأتأدلُكأ ه َتُعرأفَُفنَالظَُّّمأة َتأجائ بُكأ
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O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

فنََ َ فأمأبَّْغُكأ رأخْتَُ صأ لآَ رأبُّ ياَ لآَ إليْكأ ونناَ يحة؟َ  ّ نْ مأ
نأفّْنَ نَ تُّْص  لآَ رأبُّ ياَ ل ماذالآَ لاتن.َ صأ الغأداة َ
مُنُ ََ َ ّاء  َننالآَوفنَالشح ّ ،رالله فأ نّ ن؟َ َتأ تأصْر فَُوأجْهأكأ وأ
ََ َّأنح تأ ،حرْت.َ تأ أ وأ عْتَُ اتحضأ عْتَُ ارْتأفأ َ وح،نأ بابنلآَ شأ
بنََ نحاطأتَْ مْن ن.َ نأزْتأجأ مُفْ  تاتُكَ وأ لآَ ر جُْ كأ َ جازأ
نّ نََ تأ َ نأبْعأدْتأ مأعًا.َ مْن نَ اْ مأنفأ لَُّحُ َ َ والنحهارأ لآَ  الماء 

ّاء َالشح مأعار ف نَم نأ َوأ َوأالأّر ي أ ي أ د   .الصح
إلَ  َ رأبُّ وفنََياَ رأخْتَُ صأ َ النحهار  فنَ خألاصنلآَ  أَ

َ نُذُنأكأ َ ْ نأم  لاتنلآَ صأ َ قُدّامأكأ َّمأدْخُْ َ فأ نمامأكلآَ َ الَّح،  
 إلىَطأَّ بأم نَ.

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

َّنَ داخ  فنَ ماَ م يعأَ جأ ياَ وأ لآَ الرحبح نأفّنَ ياَ بار لنَ
نَْ أّ تأن و َ لآَ الرحبح نأفّنَ ياَ بار لنَ الُّدُّوس.َ َ ُ اسْمأ
ال قََ آثام كلآَ م يعأَ جأ يأغف رَُ ال قَ مُُافأآت  .َ م يعأَ جأ
َ الفأّاد  َ م نأ نَ يُنأجّ  ال قَ لآَ ك  نأمْراض  ميعأَ جأ يأشْفنَ
يُشْب عَُ الّ قَ وأالرحنْفةلآَ بالرححمأة َ َ َّّ َّك  أُ يُ ال قَ لآَ حياتأك 
ََ الرحبُّ َ. بابُك  شأ َ النحّر  لأ دَُ دح فأ،أمأجأ لآَ وات ك  هأ شأ َ ْ،رات  بالخأ
المأظَّْوم،ن.ََ َ ميع  ل جأ َ والأّضاء  َ مات  الرححأ صان عَُ
َ ، ات  .َالرحبُّ َمأش  بأن نَإ سْرائ، أ َمُوسىَطُرُقأُ لآَوأ تأرحفأ

ََ لأ  ،رُ وأ الأأناة َ يُ َ طأو  لآَ ؤُوفالله رأ وأ يماللهَ ََرأح  لأيْسأ الرححْمأةلآَ
يأْ ّ د.َ َ َ الدحهر  إلىَ و َ طُلآَ خأ ّْ يأ َ الإنّْ ضاء  إلىَ
َ أّ   حأ تَّىَ و َ نالآَ مأعأ نأعأَ صأ نأاَ آثام  َ أّ   حأ تَّىَ
ََ تأن  َ ماء  حّ ال َ ارْت فاع  َ دار  ّْ ب م  لأأنحُ َ ازانا.َ جأ طاياناَ خأ
يأمحُّونأُ لآَ ال ينَ تَّىَ مأُ َ رأحْمأ َ الرحبُّ قأوّىَ الأرضلآَ
نّاََ تأ َ دأ نأبْعأ َ المأغْر ب  َ م نأ َ المأشْر ق  َ بُعْد  َ دار  ّْ ب م  وأ
ََ الرحبُّ يأمأرأنحفَُ لآَ ب البأن ،نأ الأأبَُ يأمأرأنحفَُ ماَ لأ ،ّ  ات نا.َ سأ
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compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 
 

َنأْ نُ.َ َنأنحناَتُرابالله ذأ أرأ بَّْأمأناَوأ َجأ ب خائفي لآَلأأنحُ َتأرأفأ
َيُْ ه رلآَ َل لكأ   ّ َال أ لأ أهر  َنأيّامُُ َوأ العُشْ   الإنّْانَُلأ
يُعرأفَُ و َ يأ بُتَُ َ ليسأ يحَُ الرّ  في  َ هأبحتَْ إذاَ لأأنحُ َ
لآَ هْر  الدح مُنُ َ َ نأ فأه  َ الرحبّ  ةَُ نمّاَرأحمأ عُ .َ نيضًاَمأوض 
ََ نأبْناء  دْلُُ َتَّىَ وأتأ يأمحُّونأُ لآَ َ ينأ الّ   َتَّىَ الدحهر  وإلىَ
صاياهََُ وأ َ وأالّ ا  ر ينأ هَُ تأهْدأ َ ،نأ ال اف ظ  َ البأن ،نأ
مُُ َ أُ مأمَّأ لآَوأ ماء  حّ ُ َفنَال َهأيحأأَتأرْشأ ل يأصْنأعُوها.َالرحبُّ
م   لآَ أُ م يعأَمألائ  َياَجأ ميع.َبار لُواَالرحبح ودَُتَّىَالجأ ُّ تأ

َالمَُ وْت  َصأ ماع  َسأ نْدأ م   َت  َّ مأ َب كأ َّ ،نأ َب ُّوحة لآَالعام  ر ينأ ّمأد 
َ ُ خُدّامأ ياَ قُوّات   لآَ م يعأَ جأ ياَ َ الرحبح بار لواَ  ألام   .َ
م يعأَنأتمال   لآَفنََ َياَجأ تأُ .َبار لُواَالرحبح َإرادأ العام َّ،نأ

ت  .َبار لنَياَنأفّْنَالرحب يادأ َس  ع  َ.ُ ّ َمأوض 
ت  .َبار لنَياَنفّنَالرحب يادأ َس  ع  َمأوض   .فنَلُ ّ 

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

َإلااااااىَ كأ ّااااااّ  تَْب  أ لاتنلآَوأنأنْصاااااا  َاساااااامأم عَْصااااااأ ياااااااَرأبُّ
دخُْ َفااااااانَ لآَو َتاااااااأ دل كأ ْ َلااااااانَب عاااااااأ ن.َإسااااااامأج  َّبأمااااااا  ط 

َ كأ ىَنأماماااأ نَْيأمأ أ اااّ باااد كلآَفإ ناااح َلاااأ عأَتأ ة َماااأ َنقَُّالمُ ا أماااأ
َقااااأَ دُوح َالعااااأ نّ.َلأأنح َإلااااىَحااااأ َنفّاااانلآَوأنأذألح دأ طأهأ َاضااااْ د 

َ َم  اااااااْ أ ن نَفااااااانَالظَُّماااااااات  يااااااااتنلآَوأنأجَّأّاااااااأ َحأ الأرض 
َ طرأبأ رأتَْرُوحااانَواضاااْ ج  هْرلآَفأضاااأ ُ َالااادح وْتىَمُناااْ الماااأ
يمة.َهأ أذْتَُفنَ َالأّد  َّن.َتأ أ حرتَُالأيّامأ َّب نَفنَداخ  قأ
طْتَُ يْك.َبأّاااأ دأ َياااأ نائ ع  تَُفااانَصاااأ تأأأمحَّاااْ لآَوأ كأ َنأتمالااا   اااُ ّ 
ر عَْ ر.َنأسااااْ َ َتُمطااااأ أأرْض  َلااااأ نَلااااكأ نأفّْاااا  َوأ َإليااااكأ قح دأ يااااأ
ر فَْ تَْرُوحان.َ َتأصاْ دَْفأن ،اأ لآَفأّاأ ْ َل نَياَرأبُّ فأاسْمأج 
َّنانَ ّ .َإ جْعأ َفانَالجاُ ،نأ نّ نلآَفأأُشاب  أَالهاب ط  َتأ وأجْهأكأ
تُ.َ َّاااْ لح َتأوأ َّأياااكأ لآَفاااإنّ نَتأ كأ ماااأ عًاَرأحْمأ مأم  داة َمُّاااْ فااانَالغاااأ
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should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

ََ َالطحري أ َََال قتأرّ فْننَياَرأبُّ إ نّ نَإلياكأ نأساَّكَُفيا  لآَفاأ
إ نّ نَقادَ لآَفاأ ْ ننَمانَنتادائنَيااَرأبُّ فأعْتَُنأفّن.َنأنّْا  رأ
َ َننتأ لآَلأأنحكأ َمأرْضاتأكأ َّّ مْننَنأنَْنأتمأ أ أْتَُإلأيْك.َتأ لأجأ
مأ  يمة.َ َمُّاْ يننَفانَنأرض  َالصّال حَُيأهْد  إلهن.َرُوحُكأ
َتُخااار ُ َ دل كأ لآَتُْ ، ،نااان.َب عاااأ لآَيااااَرأبُّ م كأ َاساااْ نَْنأجاااْ   مااا 
ُ َنأتاااادائنلآَ َتأّمأأْصاااا  كأ ماااا  ب رأحمأ َنأفّاااانلآَوأ َال ااااُ ن  نأ ماااا 

م يعأَ تُهَّ كَُجأ َنفّنَلأأنحنَنناَتبدُكَال ينوأ َ.يُ   نُونأ
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مأعأََ المُ ا أمأة َ فنَ تدخْ َ و َ لآَ دْل كأ ب عأ لنَ إسمجْ َ
.َ)مرّتأ،نَ( كأ  تبد 

مأ يمة ّْ َمُ َالصال حَُيأهْديننَفنَنرْض  َ.روحُكأ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َالُّدُس َوالرّو   َوا بن  ََََلآالمأجدَُل لآب  َنأوان  لُ ح َوأ ا نأ
.َآم،ن َالدّاه رينأ هر  َ.وأإلىَدأ

َياَالله.  )ثلاثاًَ( هأَّ َّوييالآَهأَّ َّوييالآَهأَّ َّوييالآَالمأجدَُلأكأ
ناَ رأجاءأ ناَوأ  .لأكالمأجدَُياَإلأهأ

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :َنأطَّْ .الكاهن لام َإلىَالرحبّ  أّ  ب 
Choir: Lord, have mercy. (use this response until noted below) م.َ:ةالجوق َارْحأ َّبة( ياَرأبُّ َط  َلُ ّ  َ)تُعادَُبعدأ
Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
َالكاهن:   لاص  َالعَُّىَوأخاأ لام َال  قَم نأ حّ َال نَْنأجْ   م 

َنأطَّْ  نالآَإ لىَالرحبّ   .نُفُوس 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

 

َالكاااهن:  َثأبااات  ن  حُّااْ َالعااالأملآَوأ لام َلااُ ّ  َسااأ نَْنأجااْ   ماا 
َ يااااعلآَإ لااااىَالاااارحبّ  م  َالجأ سااااةلآَوأاتّ  اااااد  َالله َالمُأّدح نااااائ س   أ

 نأطَّْ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

 

 

 

 

دحسلآَوأَالكاااااهن:  َالمُّااااأ َهاااا اَالبأ،اااات  نَْنأجااااْ   َالاااا ينماااا 
َ َاللهلآَإ لاااىَالااارحبّ  وْف  َوأخاااأ رأع  وأ َوأ َإ لأيااا  َب إ يْماااان  دْخَُّونأ ياااأ

 .نأطَّْ 
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Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

مْروبول،مناَ)فلان(ََالكاهن:   َنب،ناَوم  نَْنأجْ   َم  ئيس  ورأ
لان(لآَ نأم ناااااَ)فااااُ مام ّااااةلآَ أهأ لآَوالشأ رحم،نأ ة َالْمُُااااأ نااااأ أُهأ وال

لآَإلاااىَ عْ   َوالشاااح َالإْ َّ،اااروس  مياااع  لآَوجأ دّام َالمأّااايح  خاااُ
َنأطَّْ .  الرحبّ 

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

امَ : الكاااهن َحُُااّ نَْنأجااْ   نََماا  مَْفاا  ت ه  رأ ؤأازأ مااُ َوأ د  هاا اَالبأَّااأ
َنأطَّْ . لآَإ لىَالرحبّ  َصال ح  َتأمأ    ّ  ُ 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

َالكاااااهن:  دُن  َالمااااُ يااااع  م  ةلآَوأجأ ينااااأ د  ه َالمأ َهاااا   نَْنأجااااْ   ماااا 
َ َف ،هاااااالآَإ لاااااىَالااااارحبّ  ا  ن ،نأ َالّاااااّ ن ،نأ ؤْم  رىلآَوأالماااااُ وأالّاااااُ

 نأطَّْ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 
 

َالكاااهن:  َث مااار  ة لآَوأخ صااْ   يااأ َالأأهْو  دال  َاتْماا  نَْنأجااْ   ماا 
َوأنأوْق َنأطَّْ .الأأرْض  يحة لآَإ لىَالرحبّ  لام  َسأ  ات 

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

َالكاااااهن:  رّ  َوأالبااااأ ر  نَالبأ ااااْ َفاااا  َالمُّاااااف ر ينأ نَْنأجااااْ   ماااا 
مْلآَ ه  لآَوأالمأرْضىَوالمُمألّ م ،نَوأالأأسْرىلآَوأخألاص  وّ  وأالجأ

َنأطَّْ .  إ لىَالرحبّ 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 
 

َالكاااهن:  َوأ أضااأ     ، َضاا  نَْلااُ ّ  َنأجات ناااَماا  نَْنأجااْ   ماا 
ة َإ لىَالرحَ دح ش  َوأ طأر  َنأطَّْ .وأخأ  بّ 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

ظْنااااااَيااااااَاُللهََالكااااااهن:   مَْواحفأ صَْوارْحاااااأ َّاااااّ  دَْوأخأ نتُْضاااااُ
م كَ  .ب ن عْمأ

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةأَالكاااهن:  اه رأةأَالفائ ّااأ ة َالطااّ ةأَالأّداسااأ َُُّّ يااح لْر ناااَال َذ  دأ بأعااْ
ةأَ لاااااا  َالدّائ مااااااأ ةأَالإ  دأ تأناَوالاااااا  ،ّ دأ ،اااااادةلآَسااااااأ َالمأج  البأرأ ااااااات 
ناَ عَْنأنْفُّااأ وْد  ،نلآَل نااُ يّاا  َالّ دّ  يااع  م  عأَجأ رْيأمألآَمااأ ة َمااأ البأمُول يااح

ل . َالإ  يح   ّ يات ناَل َّمأ َحأ لُ ح بأعْضُناَبأعْضاًَوأ  وأ
Choir: To Thee, O Lord. َياَرأبّ.َ:الجوقة َلأكأ
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُودلآَََالكاهن: ساُ رام َوأ َوأإ  اْ ،د  َتأمْج  َلُ ُّ لأأنحُ َيأنْبأغ نَلأكأ
َ َنأوان  لاااُ ح َوأ دُسلآَا نأ وُ َالّاااُ نَُوأالااارُّ باااْ نأيُّهااااَا بَُوأا  

َالدّاه ر ين. هْر   وأإ لىَدأ
Choir: Amen. 
 

 

َآم،ن.َالجوقة:
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“GOD IS THE LORD” IN TONE FOUR " باللحنِ الرابع "  الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

م َالجاااو   َلناااالآَمُباااارأكاللهَا تااانَباساااْ رأ َظأهاااأ :َاُللهَالااارحبُّ
 )بعدَالإسميخوناتَ)تعادََالرحب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
َوادْتواَباسْم   َالُّدّوس.ََ.1  إتْمأر فواَل َّرحبّ 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
رْتُهُم.َََ.2 َقأهأ َالُأمأم َنحاطواَبنَوباسْم َالرحبّ   ل ُّ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 

،بةاللهَف نَنأتُْ،ن نأا. 3 َتأج  انأتَْهأ أهَوأهنأ َلأ َالرحبّ  نَْق بأ    .م 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 
 

َ رْزأ َالُااااااأ لاك  َالمااااااأ نأ َماااااا  نأ َّحمااااااْ َالاااااارحبَّتأعأ َت َّم،اااااا ات  إنح
َ لآَوخااطأبْنأ قح دّ  َالجاأ َالأّضااءأ رأحْنأ جلآَوطاأ بال يامأة َالبأه 
وْتَُوقاااااامأَ َالماااااأ ب نأ َوقاااااائ لات:َساااااُ رات  َمُفْمأخااااا  الرُّساااااُ أ

َالعالأمأَالرححْمأةأَالعُظْمى. نأحأ َالمأّيحَُالإل لآَومأ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit . 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

َالُّدُس َوالرو   َوالإبن   .المأجْدَُللآب 
َ رْزأ َالُااااااأ لاك  َالمااااااأ نأ َماااااا  نأ َّحمااااااْ َالاااااارحبَّتأعأ َت َّم،اااااا ات  إنح
َ لآَوخااطأبْنأ قح دّ  َالجاأ َالأّضااءأ رأحْنأ جلآَوطاأ بال يامأة َالبأه 

َمُفَْ وْتَُوقاااااامأَالرُّساااااُ أ َالماااااأ ب نأ َوقاااااائ لات:َساااااُ رات  مأخااااا 
َالعالأمأَالرححْمأةأَالعُظْمى. نأحأ َالمأّيحَُالإل لآَومأ

RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE FOUR َالقيامة باللحنِ الرابِع  ثيوطوكية
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The Mystery which was hidden from 

everlasting and was unknown of the angels, O 

Theotokos, wast revealed through thee, to those 

who dwell upon earth. In that God, having 

become incarnate—in unconfused union—of 

His own good will accepted the Cross for our 

sake. Whereby He raised again the first created, 

and hath saved our souls from death. 

رين.َآم،ن َالداه  َوإلىَدأهْر  َنوان   .ا نأَولُ ح
َ دأ ناااْ عَّْاااوم َت  َالمأ رأ ،اااْ ُ َالااادُهورلآَ أ َمُناااْ نح فااا  َالخأ رح َالّااا  إنح
َّاااىَ َتأ ةأَالإلاااأ  لآَل َّاااح ينأ دأ لآَيااااَوالااا  رأ َظأهاااأ ك  المألائ ُاااةلآَبااا 
َفيااااا  .َ وُّ أ َ َتأشاااااأ َالإلاااااُ َب اتّ  ااااااد  دأ ّاااااح الأأرْضلآَإذَْتأجأ
َ جْباولأ نَْنأجَّْ ناالآَوبا   َنقاامأَالمأ َطأوْتااًَما  َالصَّ، أ وقأب  أ

نا. َنُفوسأ َالمأوْت  َم نأ َنوحً لآَوخَّحصأ
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THE LITTLE LITANY صُغرى الطِلبةُ السلامِيَّةُ ال 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

َنأطَّْ َ.الكاهن لام َإلىَالرحبّ  أّ َ:َنيْضاًَونيْضاًَب 
مَْ.الجو   َارْحأ َ:َياَربُّ
اُللهَالكاهن ياَ ظْناَ واحْفأ مَْ وارْحأ َّّ صَْ وأخأ نتُْضُدَْ َ:
َ.ب ن عْمأم ك
مَْ.الجو   َارْحأ َ:َياَربُّ
َُُّّ يحةأَالأّداسة لآَالطاه رأةألآَالفائ أّةأََالكاهن لْر ناَال َذ  :َبعدأ

الدائ مأةأَ الإل  َ وال دةأَ تأناَ ،ّ دأ سأ المأج،دةلآَ َ البأرأ ات 
ناََ أّ ننْفُ عَْ ل نود  يّ،نلآَ الّ دّ  َ ميع  جأ مأعأَ رْيأمأَ مأ البأموليحة َ

َالإل . يات ناَل َّمأّيح  َحأ لُ ح َوبأعْضُناَبأعْضاًَوأ
بَّ. :الجو   َياَرأ َلكأ

َ الكاهن: والمأجْدأ والُّوحةأَ َ المَُّكأ َ ولكأ الع  حةأَ َ لكأ َ لأنح
َ نوان  َ ول ح َ ا نأ الُّدُسُلآَ والروُ َ والإبنَُ ا بَُ نيُّهاَ

َالداهرينَ.  وإلىَدهر 

 :َآم،نَ.الجو  

FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
 )قراءة(  الرابعكاثِسماطات القيامة للحنِ ترانيم 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

The ointment-bearing women glanced into the 

entrance of the tomb; and, because they could 

not bear the brilliance of the angel, they 

trembled in astonishment, saying, Hath He been 

stolen Who opened paradise to the thief? Or is 

He risen up, Who before His Passion didst 

preach Resurrection? Verily, Christ God hath 

risen, granting Resurrection and life to those 

who are in Hades. 

 

 

 

 

 

 

 
 

َ مأدْخأ   إلىَ َ رات  ناظ  َ تأطأَّحعْنأ َ الطّ،   َ حام لات  َ إنح
َ لآَانْ أهأَّنأ ع  اط  حّ َال َلأمْعأَالمألاك  نأ ّْ لآَولأمحاَلأمَْيُط  بْر  الأّ
َ وْسأ الف رْدأ َ فأمأحأ ال قَ َ سُر قأ هْ َ َ: قائلات  ة َ ب ر تْدأ
ا  م َ َ قبْ أ َ رأ بأشح ال قَ ناه ضاًَ قامأَ نمَْ ؟َ ل َّّ صّ 
َفنََ باًَال ينأ بال  يأامة؟َحّاًَقأدَْقامأَالمّيحَُالإلُ لآَواه 

ياةَ.  الجأ يم َال يامةأَوال أ
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou hast suffered crucifixion willingly, O 

Savior, and mortal men placed in a new tomb 

Thee Who didst establish the corners of the 

world with a word. Therefore, hath death the 

stranger been bound and taken captive, being 

defeated. And all those in Hades, cried out 

through Thy reviving Resurrection: Verily, 

Christ the Life-giver is risen; for He is 

everlastingly constant. 
 

َ َوالرو   َوالإبن  ُّدُسالمأجْدَُللآب   َ.ال

طأوْتاًََ َ َّ أ الصح َ احْمأمأَّتأ َ إنحكأ َّّ صُلآَ المُخأ نيُّهاَ
لآََ ديد  َجأ َفنَرأمْس  َالناسَُالمائ مونأ عأكأ ضأ وأ لآَوأ ت كأ بإرادأ
وْتَُ المأ َ قُ،ّ دأ َ ول ل كأ َّ مأة.َ ب كأ َ الأقْطارأ َ ثأبحتأ مأنَْ ياَ
الجأ يم ََ فنَ َ ال ينأ َ ولُ ُّ هوراًلآَ ّْ مأ َ وسُب نأ الغأريُ َ
المأّيحََُ قامأَ قأدَْ حّاًَ المُْ ، يأة:َ َ ق يامأم كأ َ ح،نأ هأمأفواَ

َالباقنَإلىَالدحهر. َمُعْطنَال ياةلآَإذَْهوأ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Joseph, thy betrothed and guardian, O 

Theotokos, when he beheld thy supernatural 

Conception without seed, was amazed and 

perplexed. But he recalled to his mind the rain 

falling on the fleece of wool, and the bush 

burning with fire but not consumed, and he 

testified before the priests crying: A Virgin 

giving birth, and after remaining virgin. 

رينأَ اه  َالدح َوإلىَدأهْر  َنوان   َ.آم،نَ.ا نأَول ح
َ حبأَّأك  َ شاهأدأ لمّاَ لآَ وحاف ظأك  َ ط،بأك  خأ َ يوسُفأ َ إنح
ََ انْ أهأ أ لآَ زرْع  َ ب غ،ر  هُوَ ال قَ لآَ الطحبْع  تَّىَ َ الفائ  أ
َ َّّ   َالمأطأرأ ُ نحُ َاتحخأ أَفنَتأ ةأَالإل .َلأ ،ّ راًلآَياَوال دأ مُمأ أ
ََ بالنار  بأةأَ المَُّمأه  ةأَ جأ والعأوْسأ الْجأ حة لآَ َّىَ تأ َ رأ د  المُنْ أ
تأْ راءََُ هات فاً:َ نأة َ أُهأ ال َ نمامأ َ دأ ه  لآَوشأ تأْ مأر قأ نأنَْ َ دونأ

ة َتأَّبأثَُت راءَ. َالو  دأ  تأَّ دُلآَوبأعْدأ
Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Thou didst rise from the tomb, O Christ Savior, 

our God, because Thou art deathless; and Thou 

didst raise with Thee Thy world by Thy 

Resurrection, and didst crush the might of 

death, proclaiming Resurrection to all. 

Wherefore, do we glorify Thee, O Thou Who 

alone art merciful and the Lover of mankind. 

ََ بْر  الأّ َ م نأ َ قُمْتأ دَْ لأأّ إلهُنالآَ َّّ صَُ المُخأ المأّيحَُ نيُّهاَ
َ تالأمأكأ َ مأعأكأ َ ونأنْهأضْتأ لآَ المأوْت  مَُ تاد  َ ننحكأ ب ماَ
َ ونتَّْأنْتأ لآَ المأوْت  ت  حةأَ َ ت كأ ب ُّوح َ ّْتأ وسأ أ لآَ م كأ ب   يامأ

ميع لآَال  يامأةأَل َّجأ كأ حْدأ َنيُّهاَالرححومَُوأ دُكأ َنُمُجّ  .َفَّ ل كأ
رَ. َالبأشأ  والمُ   ُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Gabriel descended from his sublime height 

wrapped in a white robe, and came to the stone 

where the Rock of Life was, and he shouted to 

the weeping women, saying: Cease your 

wailing and crying, and receive ye smiling joy, 

with comfort; for He whom ye seek weeping is 

verily risen. Wherefore, go and proclaim to the 

Apostles that the Lord is risen. 

 

 

َ َوالرو   َوالإبن   .ُّدُسالالمأجْدَُللآب 

شّ  اًَحَُّحةًَ امنلآَمُمأوأ ّّ َال َالعَُّوّ  َم نأ رأ دأ َانْ أ بْرائ، أ َج  إنح
خْرأةَُال يااااة لآَ َح،اااثَُصاااأ ر  جاااأ بأيْضااااءألآَونتاااىَإلاااىَال أ
َ وْ   َالناااااأ نأ َمااااا  نأ َقاااااائ لًا:َا فُفاااااْ َالبا  ياااااات  وأ َنأ اااااْ فأ وهأماااااأ
َ لآَلأنح ات  َمُطْمأ  نااااّ رأ أ ةأَوالفااااأ َالبأشاشااااأ بأَّنأ لآَواقااااْ وياااا   والعأ

ََالاااا ق دَْقااااامأَبال أ يّااااة لآَفاااااهْم فْنأ َقااااأ ُ َبا  يااااات  تأطَّْبْنااااأ
َقأدَْقام. َالربح َننح  بالرُسُ  
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

All the ranks of the angels, O thou who art 

undefiled, have been dazzled by the secret of 

thy dreadful birth-giving; that the All-

encompassing at a sign from Him was 

encompassed in thy bosom as a babe, and that 

He Who is before eternity received a temporal 

beginning, and that He who feedeth every 

living breath with His ineffable goodness was 

nourished with milk. Wherefore, did they 

glorify thee with praise; for thou art truly the 

Theotokos. 
 

َالداهرينأ.َآم،ن َوإلىَدهر  َنوان  َ.ا نأَول ح
َ د  لآَقااااأ عاااا،نأ َالمألائُااااة َنجْمأ َمأصااااافح ةُلآَإنح نيحمُهاااااَالنح  يااااح
َ َال اااو قأ َننح أِ يااْ لآَلأ َالرحه،اا   ك  َمأولاا د  رّ  نَْساا  انااْ أهأَّواَماا 
لآَوال قَ فْ   ط  َلأ ت   َفنَنحْضان ك  َبإرادأ َاحْمُو قأ َقأد  ُُ ح ال
مأة َ َنأّاأ َلاُ ح قأ اًلآَوالمُغاأ ّ  ن ياّ مأ داءًَزأ َنخاأ أَابْما  َالادُّهور  قبْ أ
فُلآَاْ مااأ أىَباااالَّبأن.َ لاح   َالاا قَ َيُوْصاااأ ة َصاااأ ب جااودأ

اً. ّّ َوالدةَُالإل  َحأ لآَب ماَننحك  ح،نأ َماد  دوك  َمأجح َل  ل كأ

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 

َإفلوجيطاريات باللحنِ الخامس
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

منْنَحُّوقأك. َتأَّّ  َياَربُّ َمبُارأكاللهَننتأ
ََََجمْعَُالمألائُةَ  مَْإيّاكأ ت ه  َمُشاهأدأ نْدأ ،ّ راًلآَت  َمُمأ أ انْ أهأا أ

َّّ ص َنيُّهاَالمُخأ َالأموات  وداح ضاًَقُوحةأََلآََمأْ ّوباًَب،نأ
ََ م نأ إيّاناَ ومُعْم ّاًَ لآَ مأعأكأ مأَ آدأ ومُنْه ضاًَ لآَ المأوت 

َالجأ يم َلافةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

منْنَحُّوقأك. َتأَّّ  َياَربُّ َمبُارأكاللهَننتأ
َ حام لات  َ نأْ وأ تأفأوحهأَ َ بْر  الأّ َ نْدأ ت  اللام عَُ المألاكَُ
َياََ لآَب مأرأرّ  َبالدُّموع  َالطُّ،وبأ َقائ لًا:َل مأَتأمُْ جْنأ الطّ،  
َقأدََْ َّّ صأ َالمُخأ لآَلأنح َوافْرأحْنأ َالاَّحْ دأ ت َّم، ات؟َنُنظُرْنأ

.َ بْر  َالأّ َقامأَم نأ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 
 

 

 

 

منْنَحُّوقأك. َتأَّّ  َياَربُّ  مبُارأكاللهَننتأ
َ َإلىَقأبْر كأ داًلآَسارأتْنأ راًَج  َسأ أ   ، َالطّ  َحام لات  إنح
ََ: لأهُنح َ وقالأ لآَ نح ب ه  َ وقأفأ َ المألاكأ َ ننح إ حَ َ. نائ  ات 
َ رْنأ بأشّ  بْ َ لآَ تأبُْ،نأ فألاَ َ وبأطأ أ َ حِ لأ قأدَْ َ النحوْ   زمانَُ

َبال  يامأةَ. َالرُّسُ أ
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  
 

منْنَحُّوقأك. َتأَّّ  َياَربُّ َمبُارأكاللهَننتأ
إلىَ َ نوط  بال أ َ وافأْ،نأ لآَ   ، الطّ  َ حام لات  وأةأَ ّْ النّ  َ إنح
اماًََ مُمأنأغّ  مألا اًَ َ اعْنأ م  أّ فأ َّّ ص.َ المُخأ نيُّهاَ َ قأبْر كأ
فأب ماََ المأوْتى؟َ مأعأَ َ نح ال أ َ بْنأ  ّ تأْ  ل مأَ قائلًا:َ َ نأْ وأهانُح

َناه ضاًَ. بْر  َالأّ َننحُ َإلا اللهلآَقأدَْقامأَم نأ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 
 

ُّدُسَ. َال َوالرّو   َوا بن   المأجْدَُللآب 
ثالوثاًَقدَُّ قُدْس   لآَ َ َو بْن   َول رو   جُدَُل لآب  ّْ ساًَفنََوَنأ

ارافيم ّّ َمأعأَال لآَهات ف،نأ د  َواح  وْهر  لآَ:ََجأ لآَقُدّوسالله قُدّوسالله
َياَرأبّ. َننتأ َقُدّوسالله

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

رينأَ َالداه  َوإلىَدأهْر  َنوان  َآم،نَ.َ.ا نأَولُ ح
َ اْ ت  يااااةلآَوننّْاااأ َال أ نأ َمُعْطااا  دْت  لاااأ دَْوأ اأّ ْ راءُلآَلاااأ نيحمُهااااَالعاااأ
َ وأضأ َتاااا  رأ أ َالفااااأ وّاءأ َحااااأ ت  نأ ااااْ ط، ااااةلآَومأ َالخأ انأ مأَماااا  آدأ
لآَ ك  نااااااْ َم  دأ ّااااااّ  َالمُمأجأ َالإلاااااا أَوالإنّْااااااانأ نح ْ نلآَلأُاااااا  ال ااااااُ

راَ وح ياة َالمنَقأدَْتأهأ هُماَإلىَال أ دأ نْها.نرْشأ  م 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 

َياَالله.َ) جْدَُلأكأ  (ثلاثاًَهأَّ َّوييالآَهأَّ َّوييالآَهأَّ َّويياَالمأ
َالمأجْد. ناَلكأ ناَورجاءأ َياَإلهأ

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

َنأطَّْ َ.الكاهن لام َإلىَالرحبّ  أّ َ:َنيْضاًَونيْضاًَب 
مَْ.الجو   َارْحأ َ:َياَربُّ
اُللهَالكاهن ياَ ظْناَ واحْفأ مَْ وارْحأ َّّ صَْ وأخأ نتُْضُدَْ َ:
َ.ب ن عْمأم ك
َاالجو   مَْ.:َياَربُّ َرْحأ
َُُّّ يحةأَالأّداسة لآَالطاه رأةألآَالفائ أّةأََالكاهن لْر ناَال َذ  :َبعدأ

الدائ مأةأَ الإل  َ وال دةأَ تأناَ ،ّ دأ سأ المأج،دةلآَ َ البأرأ ات 
ناََ أّ ننْفُ عَْ ل نود  يّ،نلآَ الّ دّ  َ ميع  جأ مأعأَ رْيأمأَ مأ البأموليحة َ

َالإل . يات ناَل َّمأّيح  َحأ لُ ح َوبأعْضُناَبأعْضاًَوأ
َياَرأبّ.الجو   َ:َلكأ
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Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

نيُّهاََ  الكاهن: َ دالله مُمأجح َ أُكأ ومَُّ مُبارأكاللهَ َ اسْمأكأ َ لأنح
َوإلىَ َنوان  َول ح الّدُسلآَا نأ ا بَُوالإبنَُوالروُ َ

َالداهرين  .دهر 

 :َآم،ن.الجو  

FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ الرابع )قراءة( 

The ointment-bearing women hastened running 

to the Apostles and related to them the account 

of Thy Resurrection, O Christ, saying, Thou 

hast risen because Thou art God, granting the 

world Great Mercy. 

َإلىَالرُّسَُ رات  َمُ اض  نأ بأّْ َسأ   ، َالطّ  َحام لات  لآَإنح   
المأّيحُلآََ نيُّهاَ المُعْج  أة لآَ َ ق يامأم كأ َ واد ر  ب  أ َ رْنأ وبأشح
العالأمأَ مان  اًَ إل اللهلآَ َ ننحكأ ب ماَ َ قُمْتأ قأدَْ َ إنحكأ َ: قائ لات 

 الرححْمأةأَالعُظْمىَ.
FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الرابع )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  The many sufferings from my youth combat 

me. But Thou, O my Savior, assist and save 

me. 

+  O ye haters of Zion, depart in shame from 

before the Lord; for ye shall be dry by fire 

as the grass. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit every spirit shall live and 

shall be purified, ascending, and brilliant, 

through the one hidden and pure Trinity. 

ياََ َ ننْتأ ُ نَْ ل تُ ار بُننلآَ لأ ،رةاللهَ آ ماللهَ بابنَ شأ مُنُْ َ َ+
َّّ صنَنتُْضُدْننَوخَّّ صْنن.ََ  مُخأ

لآََ الرحبّ  تُجاه َ نَْ م  واَ اخْ أ َ هْ،أوْنأ ص  مُبْغ ضنَ ياَ َ+
َبالنار. َالياب س  َلالعُشْ   َجافّ ،نأ مأص،رونأ ُُمَْسأ  لأنح

ََ +ََ والرو   َ وا بن  َ للآب  ُّدُسالمأجْدَُ َال ول ح ا نأَ لآَ
رينلآَآم،نَ. َالداه  َوإلىَدأهْر   نوان 

ََ بالرو   ةًَََالُّدُسَ+َ مُرْتأف عأ وتأمأنأّّىلآَ َ نأفْس  َ لُ ُّ تأْ ياَ
َالطحاه ر. ف نّ  َالخأ د  َالواح  ةًَبال الور  َو م عأ

Second Antiphony  َالأنتِيفونا الثانية
+  To Thee, O Lord, have I cried fervidly from 

the depth of my soul. Let Thy divine ears 

listen to me. 

+  All those who have placed their trust in the 

Lord shall transcend all sorrows. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit doth overflow with 

streams and passages of grace, and doth 

water all creation with refreshing life. 

لآََ ميم َالنحفْس  رارأة َم نَْصأ رأخْتَُب  أ َصأ َياَرأبُّ +َإليكأ
َلنَ. مأْ،ن  َسام عأ ،حمان  َالإله  ُُنَْنذُناكأ  فَّمأ

لآَهُمَْنتَّْىََ هُمَْتَّىَالرحبّ  عواَرأجاءأ َوضأ َال ينأ +َل ُّ
َالمُْ   ناتَ. ميع   م نَْجأ

ََ +ََ والرو   َ وا بن  َ للآب  ُّدُسالمأجْدَُ َال ول ح ا نأَ لآَ
َالداهرينلآَآم،نَ. َوإلىَدهر   نوان 

ََ بالرو   النّ عْمأة َومأجاريهالآََََالُّدُس+َ واقنَ تأفيضَُسأ
وّ قَالبرا ياة َالمُْ ، يأةَ.وتُرأ َياَبأسْر هاَبال أ
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Third Antiphony  َالأنتِيفونا الثالثة
+  Let my heart rise to Thee, O Word, and let 

not the pleasures of the world enter into me 

to vie with the earthly life. 

+  And as each of us hath surpassing love to his 

mother, the more should we love the Lord 

with utmost fervor. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit cometh the riches of 

divine knowledge, divine vision, and 

wisdom; for through Him the Word doth 

proclaim all the commandments of the 

Father. 
 

فْننََ تُشْغ  و َ َّ مأةُلآَ أُ ال نيُّهاَ َ كأ نأْ وأ َّبنَ قأ ل ،أرْتأف عَْ َ+
ة َالمُّراب يحة.  مُطْر باتَُالعالأم َإلىَمُنافأّة َالعيشأ

َ ُ مَْبالأحْرىَيأج  أُ ت   لآَفأ َم نحاَ أراماللهَمُفْر طاللهَل والدأ  ّ ُُ +َل 
رارأةً. َحأ دح َب أشأ َالرحبح َّ،ناَننَْنُ   ح  تأ
ََ والرو   َ وا بن  َ للآب  المأجْدَُ ُّدُس+َ َال ول ح ا نأَ لآَ

َالداهرينلآَآم،نَ. َوإلىَدهر   نوان 
ََ بالرو   والنحظأرَََُالُّدُس+َ الإلهيحة لآَ المأعْر فأة َ نىَ   

َ ةَُالأوام رأ َّ مأ أُ َب   َيُعَّ نَُال كْمأةُلآَلأنح لآَوال   نُّ الإلأه 
يحةأَب أأسْر هاَ. َالأبأو 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE FOUR 
َبروكيمنُن للقيامة باللحن الرابع 

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 

Name’s sake. (twice) 

Stichos: O God, with our own ears have we 

heard. 

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 

Name’s sake. 

.َ)مأَ َاسْم كأ نَْنجْ   ناَم  نحاَوافْمأد   ن(ْ،تَأرَحَقُمَْياَاُللهَنت 
عْنا.َاستيخُن: م   الَّحهُمحَبآذان ناَقدَْسأ

َ. َاسْم كأ نَْنجْ   ناَمأ نحاَوافْمأد  َقُمَْياَاُللهَنت 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

َنأطَّْ .الشماس:   إلىَالرحبّ 
م.المرتل:  َارْحأ  ياَربُّ
َالكاهن:   ناالآَوفانَالّ دّيّا،نأ َيااَإلهأ تأ َنناْ دّوسالله َقاُ لأنحكأ

َنيُّهااااااَا بَُ دأ ُ َالمأجاااااْ َنُرسااااا  كأ مأريحُلآَولاااااأ َوتأّاااااْ مأّ رُّ تأّاااااْ
َ ر  هااْ َوإلااىَدأ َنوان  َولااُ ح دُسلآَا نأ نَُوالاارّوُ َالّااُ وا بااْ

 الداه رين.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 

 
 

 آم،ن.: الجو  
َالرحب.َ)مرت،ن بّ ح  أّ َّمُ مأة لآَفأ أّ َنأ َ)ُ اااا ُّ

تِه سَبِ حوا  .اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
مأة أّ َنأ َالرحبّلآَلُاااا ُّ بّ ح  أّ َّمُ  .فأ
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THE FOURTH EOTHINON GOSPEL  إنجيلُ الإيوثينا الرابعة 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke. (24:1-12) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ََالشماس ماع  أّ ل  َ ّّ،نأ مأ   ّْ مُ َ نأُونأ ننَْ َ نجْ   نَْ م  َ:
ناَنأطَّْ . َإله  لآَإلىَالرحبّ  َالمُأّدحس  َالإنْج،  

مْ.َ)ثلاثاًَ(المرتل َارْحأ َ:َياَربُّ
َ :الشماس كْمأة.َ ََال   الإنج، أ َ مأع  ّْ ولْنأ َّنأّمأّ مَْ فأ
َالمُأّدحس.

كُم.الكاهن ميع  لامَُل جأ حّ َ:َال
.المرتل اااااكأ  :َول روح 

ََ:الكااااهن دّيس  نَْب شاااارأة َالّااا  َمااا  اِلله ري َشاااأ َلوقااااافأصاااْ الله
َالطحاه ر. َوالمّ َّم،   َالبأش،ر  َ(12-1:24) الإنْج،َّنّ 

جْدَُلأك.َالمرتل: لآَالمأ َياَرأبُّ جْدَُلأكأ  المأ

!َالشماس: َل نُصْغ 
Priest: On the first day of the week, at early 

dawn, the women went to the tomb, taking the 

spices which they had prepared, and certain 

others with them. And they found the stone 

rolled away from the tomb; but when they went 

in, they did not find the body of the Lord Jesus. 

While they were perplexed about this, behold, 

two men stood by them in dazzling apparel; and 

as they were frightened and bowed their faces 

to the ground, the men said to them, “Why do 

you seek the Living among the dead? He is not 

here, but is risen. Remember how He told you, 

while He was still in Galilee, that the Son of 

Man must be delivered into the hands of sinful 

men, and be crucified, and on the third day rise 

again.” And they remembered His words, and 

returning from the tomb they told all this to the 

eleven and to all the rest. Now it was Mary 

Magdalene and Joanna and Mary the mother of 

James and the other women with them who told 

this to the apostles; but their words seemed to 

them an idle tale, and they did not believe 

them. But Peter rose and ran to the tomb; 

stooping and looking in, he saw the linen cloths 

by themselves; and he departed, wondering at 

what had happened. 

ن ّاءاللهََََالكاهن: نتأتَْ دّاًلآَ ج  با راًَ َ الأسْبوع  َ ل  نوح فنَ
دْنأُ لآَ نأتْدأ ال قَ نوطأَ ال أ َ يأْ م َّنأ َ وهُنح َ بْر  الأّ إلىَ
َ. َالأّبر  َتأن  َقأدَْدُحْر  أ رأ جأ َال أ دْنأ َفأوأجأ َنُناسالله هُنح ومأعأ
ََ هُنح وبأْ،نأماَ يأّوع.َ َ الرحبّ  َ دأ أّ جأ َ دْنأ يأج  َّأمَْ فأ لآَ َّنأ خأ فأدأ
ََ َب َّ باس  نح قأفاَب ه  َقأدَْوأ لآَإذاَب رأجَُّأْ،ن  َفنَذل كأ ،ّ راتالله مُمأ أ
إلىَ َ وُجوهأهُنح َ نأ ّْ حُ ونأ َ خائ فات  َ لُنح وإذَْ َ بأرحاق 
ََ بأْ،نأ َ نح ال أ َ تأطَّْبْنأ "ل ماذاَ َ: لأهُنح قا َ لآَ الأرْض 
ََ أِ يْ َلأ ُ نحُ َقأدَْقامأ.َنُذُْ رْنأ َهأهُنالآَلأ ؟َإنحُ َلأيْسأ الأأمْوات 

َُُ يأنْبأغنََ أَّحمأ إنحُ َ َ قالأ إذَْ لآَ الجَّ،   فنَ بأعْدَُ َ وأهُوأ َ نح
طأأأة لآََ خأ َ نُناس  نيدقَ إلىَ َّأمأَ ّْ يُ نأنَْ َ ر  البأشأ َ  بْن 
لألامأُ َ َ ف أ أرْنأ ال الث."َ ال،وم َ فنَ ويأّومأَ لآَ ويُصَّْأ أ
ميعأََ وجأ َ رأ تأشأ َ دأ الأحأ َ ونأخْبأرْنأ لآَ بْر  الأّ َ م نأ َ عْنأ ورأج 
نحةُلآَومريمَُنمَُّ ل يحةُلآَوحأ رْيأمَُالمأجْدأ َب هأ اَلَُّّ  .َومأ الباق،نأ
َ نأخْبأرْنأ الَّواتنَ َ هُنح لآَ هُنح مأعأ مأنَْ وباقنَ َ يعّوبأ
لآَولأمَْ أُلامَُلالهأ أيان  هُمَْهأ اَال نْدأ َت  َب ه اَفُانأ الرُسُ أ
تأطأَّحعألآَ وأ َ بْر  الأّ إلىَ ونأسْرأعأَ بُطْرُسَُ َ فأّامأ َ قوهُنح دّ  يُصأ

مأوْضوَ َ الأأْ فانأ إلىَفأرأنىَ َ رأفأ فانْصأ ها.َ وحْدأ تأةًَ
باًَم محاَلانَ. أّرّ ه لآَمُمأعأجّ   مأ
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Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
 

جْدَُلأكَ.المرتل:  َالمأ َياَرأبُّ جْدَُلأكأ  المأ
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 
 

َََالقارىء: جُدَْل اَّرحبّ  ّْ َّنأ لآَفأ إذَْقأدَْرنيناَق يامأةأَالمأّيح 
هُ.َ وحدأ طأأَ الخأ َ م نأ المأعْصوم َ يأّوعأَ لآَ وسّ  الاُّدُّ
ة َ المُأّدحسأ َ م كأ ول ا  يامأ جُدَُ ّْ نأ المأّيحَُ نيُّهاَ َ َّا،اب كأ ل صأ
َ َ َسواكأ رأ َهوَإلهُناَوآخأ َننتأ دُلآَلأنحكأ بّ حَُونُمأجّ  أّ نُ
ََ المؤمن،نأ َ رأ مأعْشأ ياَ هأَّمحَ مّن.َ أّ نُ َ وباسْم كأ نأعْر فَُ
َ َهوذاَبالصَّ،   َالمُأّدحسةلآَلأنح جُدَْل  يامأة َالمأّيح  ّْ نأ
ََ ل ّ  فنَ َ الرحبح َ ل نُبار ك  العالأام.َ َ  ّ ُُ ل  الفأرأُ َ نتىَ قأدَْ
نََْ م  َ َّ أ الصح َ احْمأمأ أ َ إذ  لأنحُ َ مأُ لآَ ق يامأ بّ حَْ أّ ونُ َ ح،ن 

طحمنجَّْ نالآَالمأوْتأَ َحأ  .َبالمأوْت 
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

َ كأ رأة َرنفماا  َلأ ااْ م  ااْ   لآَولأ كأ ماا  مْناانَياااَاُللهَب عأظاايم َرأحْمأ إرْحأ
آث من. َامْحَُمأ

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنن. ط، أمنَطأهّ  نَْإثْمنلآَوم نَْخأ َّننَلأ ،راًَم   ّ َإْ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 

ط، أماانَنمااامنَفاانَلاا َّ  َبااإثْمنلآَوخأ نَنناااَتااار فالله  لأنااّ

َ.ح،ن
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

أُنَ نأعْتُلآَل َصأ َقُدّامأكأ َنخطأتُلآَوالشرح كأ َوحدأ  إليكأ
َفنَمُ ا أمأم ك. َوتأغَّْ  أ َفنَنقوال كأ َتأصْدُقأ

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
تْننََ لااااأدأ طاياااااَوأ َباااانلآَوبالخأ هاءناااا اَبا ثااااام َحُباااا  أ

َنُمّنَ.
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ََ وام ضأ َلانَ اأ ْ تأ لآَونوْضاأ َال  ح دَْنحْبأبْتأ َقأ لأنّكأ
مورات هاَ. ّْ َومأ م كأ كْمأ َح 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

ََ َُّننَفااااأبْيأضُّ ُ ننَبااااال وفىَفااااأطْهُرُلآَتأغّْاااا  تأنْضااااأ
َال حَّْجَ. نأ َم  َن  أرأ

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظاااااااامنََ جَُت  مأباااااااْمأه  ةًَوساااااااروراًلآَفأ عُننَبأهْجاااااااأ م  تُّاااااااْ

َال حل،َّأةَ.
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
َمآث منَ. لآَوامْحَُلُ ح طاياقأ نَْخأ َتأ كأ َإصْر فَْوجْهأ
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Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
ََ دْ دّ  مأ يماًَجأ ّْ َياَاُللهلآَوروحاًَمُ يّاًَاخَُّْاْ َف نح َّْباًَنأ   قأ

َفنَنحْشائنَ.
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
وسََُ َالّااُدُّ كأ لآَوروحااُ كأ جْهاا  نَْنمااام َوأ حْناانَماا   َتأطْرأ

َ َتأنْ  تُْ َمنّنَ.
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
ََإمَْ نّ  َرئاساااااااا  لآَوباااااااا رو   كأ ةأَخلاصاااااااا  نأْ ناااااااانَبأهْجااااااااأ

َاتْضُدْننَ.
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
عونَ. َيأرْج  رأةَُإليْكأ فأ أُ لآَوال ةأَطُرُقأكأ َالأأثأمأ َّّ مأ َفأُتأ

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

ََ جأ لاصانلآَف،أباْمأه  َيااَاُللهَإلاا أَخأ ماء  َالدّ  نأ ّ ْ ننَم  ننْ
دْلا كَ. َل ّاننَب عأ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
مأَ َفأمنَب  يُخْب رأ لآَفأ مأنح فأ َافْمأحَْشأ م كَ.ياَربُّ ب  أ َّْ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

َنتُْطاااانلآََ ناااْتَُا نأ ُُ ةألآَلأ َال حبي اااأ َلاااوَْآثااااأرْتأ لأناااكأ
قاتَ. َبالمُْ رأ رُّ أّ َ َتُ نحكأ  ُ َل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

ََ عُ َّااااااُْ َالمُمأخشااااااّ  لآَالأّ َمُنّْااااااأ   الله ةَُلله َرو الله فأال بي ااااااأ
عَُ َيأرْذُلُُ َاللهَ. َوالمُمأواض 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
ََ وارُ َنسااْ َولااْامُبْنأ هْ،أونأ َصاا  ت كأ رح ّااأ َب مأ َّ حَْياااَربُّ نصااْ

َّيمَ. َنورشأ
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

َقُرْباناًَومُْ رأقات. دْل  ة َالعأ َب  أبي أ رُّ أّ َتُ َح،ن   

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. 
 

َالعُجولَ. كأ ْ بأ   َتَّىَمأ بونأ رّ  أّ َيُ َح،ن   
LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE EIGHT 
 باللحنِ الثامن  50طَروباري ات الصوم بعد المزمور 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-

giver; for my soul goeth early to the temple of 

Thy holiness, coming in the temple of my body, 

wholly polluted. But because Thou art 

compassionate, purify me by the compassion of 

Thy mercies. 

 
 

َا َوالرو   َوالإبن   َ.الّدأسلمأجْدَُللآب 
َروحانَ يااة لآَلأنح َال أ ة َيااَواها  أ َالمحوْباأ إفْمأحَْلنَنبْوابأ
نحّااًَ دقَمُدأ ّاأ َجأ أُ   يْ لآَآت ياًَب هأ كأ َقُدْس  أُ   ُ رَُإلىَهأيْ تأبْمأ

فاَلله َمُمأعأطااااّ  كأ نلآَب ماااااَننااااح َب جُمَّْأماااا   .َلأُاااا  نُّن  ّّ ناااانَب مأ ااااأ لآَنأ
م ك.  مأراح 
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life with 

procrastination. But by thine intercessions 

purify thou me from all abomination. 
 

رينأ.َآم،نَ. اه  َالدح َوأإلىَدأهْر  َنأوان   ا نأَوألُ ح
دَْ ةأَالإلا لآَفاإنّنَقاأ َياَوالا دأ َالخألاص  ناه جأ َّنَلنَمأ هّ  سأ
َ ُ رقَلَُّااح تَُتُمااْ ة لآَونفْنأ،ااْ م جأ طاياااَسااأ تَُنأفّْاانَب خأ نحّااْ دأ

نَْلُ َّ  لآَنأّّ،ننَم  ُ نَْب شفاتات ك  ة.بالمأوانن.َل  َرأجاسأ

(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy lovingkindness; according to 

the multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil deeds, 

wretch that I am, I tremble for the terrible Day 

of Judgment. But, trusting the compassion of 

Thy mercy, I shout to Thee like David, Have 

mercy upon me, O God, according to Thy Great 

Mercy. 

س) اد  حّ َال (َياَرأحيملآَارْحأمنْنَياَاللهَُلأعظيم ََبالَّْ ن 
من مأآث  كأَامْحَُ َلأْ رأة َرأنأفات     ْ كألآَولأم  َ.رأحْمم 

ّنّلآَفااإنّنَ ة َنناااَالشااح رأةأَنفْعااالنَالرحدي ااأ رْتَُلأ ااْ وح إذاَتأصااأ
َ نَإذَْنناااَواثاا  الله نااّ   ُ ة َالرحه،اا .َلأ يْنونااأ وم َالدح نَْيااأ دَُماا  نرْتأعاا 
نَيااااَاُللهلآَ مْنااا  َداود:َإرْحأ َم  اااْ أ كأ فَُإلياااْ لآَنهْمااا  كأ نُّنااا  ب مأ أ

م ك. َتأظيم َرأحْمأ أّ    ب  أ
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

لآَالشااااماس:  كأ لآَوبااااار كَْم،راثااااأ صَْياااااَاُللهَشااااعبأكأ َّااااّ  خأ
َ عَْشاااااااأْنأ لآَوارْفاااااااأ َبالرححماااااااة َوالرنفاااااااات  كأ دَْتالأماااااااأ وافمّااااااا 
َ كأ مااااأ ب غَْتَّ،ناااااَمراح  َالأرثوذُْ ّاااا،،نلآَونأسااااْ المّااااي ،،نأ
ة َالطحهااارأة َ َُُّّ يااح ة َالإلاا  َال ادأ ت ناَوالاا  ،ّ دأ َسااأ فاتات  ةلآَب شااأ الغأن يااح

ة َالبأَ ريم َوالدائ مااااااأ َالُااااااأ وحة َالصااااااَّ،   رْيأماَوب ّااااااُ ة َمااااااأ مول يااااااح
ة َ  المُْ ،نا مااأ أُرحمأة َالعاد  يحة َالمُ ماو  حّ َال َالُّوّات  َّْبات  وب ط 

اَ َيوحنااااااّ َالمأج،ااااااد  ريم َالّاااااااب    َالُااااااأ اَوالنحباااااانّ  الأجّْاااااااد 
َالرحسااااولأْ،نَ  فأْ،ن  رح َالمُشااااأ ْ،ن  داناَوالّ دّيّااااأ ََالمأعْمااااأ رُسأ بُطااااْ

َ َب كااااُ ّ  ديرينأ َالجااااأ رحف،نأ َالمُشااااأ َالرُّسااااُ   لآَوسااااائ ر  وبااااولُسأ
ديحا ََماااأ كونأة لآَرؤسااااء  َّمااانَالمأّاااْ َمُعأ وآبائ نااااَالّ دّيّااا،نأ

َ َالُب،ااارلآَو ريغورياااوسأ َباسااا،َّ،وسأ ة َالمُعأظحمااا،نأ ناااأ أُهأ ال
َ ماَوآبائ ناااااَالّ دّيّاااا،نأ َالفااااأ اَالاااا أهأب نّ  نااااّ اللاهااااوتنلآَويوحأ

ناااااااااااَالاااااااااارححيمَ  َويوحأ َول،اااااااااارلُّسأ ة َنأثأناساااااااااا،وسأ َبأطار لااااااااااأ
َنساااق فأة َ ئاايس  َرأ َنيّااو وسأ ديس  ر يحةاَونب،ناااَالّاا  نْدأ كأ الإسااْ
لآَ َتْريم، ااااااااوسأ ُّف  َنُسااااااااْ ب،ريدونأ ةلآَواسااااااااْ م،ااااااااراَالَّيك يااااااااح
َالعأجااائ ب ،،نلآَونب،ناااَ س  مااْ َالخأ دُن  َالمااُ َنُسُّْف  ماريوسأ ُْ ون 
َرافائ،ااا َ َموساااكولآَوالّااادّيس  رْك  َتيخاااونَبأطْر ياااأ الّااادّيس 
َ داء  هأ َالشااااااُّ َالمج،اااااادينأ ،نأ َباااااارولَّ،ناَوالّديّاااااا  ُّف  نُسااااااْ
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Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all Thy saints, we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

َ لآَوديم،مرياااوسأ َالظفااار  س  َاللابااا  َجااااورج،وسأ العُظأمااااء 
َ َالم،رونااانلآَوث،اااودورسأ لآَوث،اااودورسأ َالط،ااا أ المُفااايض 
َ َالعأجائاا  اَوالّ دّيّاا،نأ َالصااان ع  يْملآَوم،ناااسأ َالجااأ د  قائاا 
َ رالأمْبااااااوسأ َبااااااا لآَخأ ح  شااااااّ  َالمُمأوأ ،وسأ َإْ ناااااااط  داء  هأ الشااااااُّ
لالآَبأرْباااااارأةلآَ َتأّاااااْ َالعأظيمااااات  ه،دات  وإل فْ ،ريااااوساَوالشاااااح
يالآَلاتْرينااااااالآَل،ريااااااا نلآَفااااااوت،ننلآَمارينااااااالآَ طاساااااا  ّْ ننأ
َ داء  هأ َالشااااُّ َالمأج،اااادينأ باراسااااكيفالآَوآيااااريناَوالّ دّيّاااا،نأ
َباااا  شااّ  ،نأ َالمُمأوأ اَوآبائ نااااَالأباارار  َبااالظأفأر  أألّ ّ،نأ اَالمُمااأ

َ نلآَوالّاااااادّيس  َا ثُوساااااا  ،وسأ َباي يّاااااا  دّيس  ةًَالّاااااا  اصااااااأ هَ وخأ َهاااااأ   فيع  ةاََ)فااااالان(َشاااااأ ساااااأ ة َالمُأّدح أُنيّاااااأ ََوَال ْ،ن  اّااااأ ي الّ دّ 
ةأَ ناااح َياااوا يمأَوحأ َالإلااا   اّاايح  دحقَالم َجاااأ يأّْ،ن  َََ،الصااادّ  مياااع  وجأ

ة لآََ َالج يااااُ َالرححْمااااأ َنيُّهاااااَالاااارحبُّ رحعَُإليااااكأ لآَنأمأضااااأ اّااايكأ ق دّي
مْناَ َوارْحأ َإليكأ طأأةأَالطال ب،نأ ْ َلأناَنأْ نَُالخأ َ.فأاسْمأج 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مْ.ََ)  َ:المرتل َارْحأ  )مأرحة12َََياَربُّ
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ََالكاهن:   بحم    ومأ أ َ الوح،د  َ ابْن كأ َ ورأنأفات  َ ة  حْمأ ب رأ
ََ كأ روح  عأَ ومأ َ ُ عأ مأ َ كالله مُبارأ َ ننتأ ال قَ لآَ لا َّْابأشر 
ََ َنوان  َولُ ح َوالمُْ ،نلآَا نأ الصال ح  قُدْسُُ َ َ َّّ نّ  ُُ ال

َالداهرينَ. هْر   وإلىَدأ

Choir: Amen. 
 

 :َآم،نَ.المرتل 
KONTAKION AND OIKOS FOR SUNDAY 

OF FORGIVENESS (Plain Reading) 
 ))قراءة لأحَدِ الغُفرانالقِندا  والبَيت 

O Thou Who guidest to wisdom, and givest 

understanding and intelligence, the Instructor of 

the ignorant, and Helper of the poor, strengthen 

my heart and grant it understanding, O Master. 

Give me word, O Word of the Father; for 

behold, I shall not refrain my lips from crying 

to Thee, O merciful One, have mercy upon me 

who am fallen. 
 
 

 

 
 

 

والف طْنأة لآََ هْم َ الفأ وراز قَُ كْمأة لآَ ال   إلىَ الهادقَ نيُّهاَ
مَْ وفأهّ  دَْ دّ  شأ لآَ المأّا ،ن  دَُ وتاض  لآَ الجُهّال  بَُ ومؤدّ 
لآَ ا ب  َّ مأةأَ لأ ياَ ةًَ َّ مأ لأ ننَ ونتْط  ،ّ دُلآَ حّ ال نيُّهاَ َّبنَ قأ
ياَ َ: َإليكأ راخ  َالصُّ َم نأ مأنح فأ نمْنأعَُشأ لأنحننَهاننأ اَ َ

مْننَنناَالواق ع. َرأحومُلآَارْحأ
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Banished from the joys of Paradise, Adam sat 

outside and wept, and beating his hands upon 

his face he said, “I am fallen, in Thy 

compassion have mercy upon me.” When 

Adam saw the angel drive him out and shut the 

door of the divine garden, he groaned aloud and 

said, “I am fallen, in Thy compassion have 

mercy upon me.” O Paradise, share in the 

sorrow of thy Master Who is brought to 

poverty, and with the sound of thy leaves pray 

to the Creator that He may not keep thy gate 

closed forever. I am fallen, in Thy compassion 

have mercy upon me. O Paradise, perfect, all-

holy and blessed, planted for Adam’s sake and 

shut because of Eve, pray to God for the fallen. 

In Thy compassion, have mercy upon me who 

am fallen. 
 

َ لآَوانْمأ أ أ وْس  َنأعيم َالف رْدأ َإزاءأ َإذَْذاكأ َّأسأ مأَجأ َآدأ إنح
نناََ مْننَ ارْحأ رأحومُلآَ ياَ قائ لًا:َ يْ  َ ب ،أدأ َ ُ جْهأ وأ ضار باًَ
إيّاهُلآََ داف عاًَ َ المألاكأ َ رأ نبْصأ لأمحاَ مأَ آدأ َ إنح الواق ع.َ
ََ داءأ عأ الصُّ َ تأنأفحسأ نّلآَ الإله  َ مان  ّْ البُ َ بابأ داًَ ومُوْص 
نيُّهاََ الواق ع.َ نناَ مْننَ ارْحأ رأحومُلآَ ياَ وهات فاً:َ داًَ مُمأنأهّ 
ََ َُُّّ نُّ ال لآَ الُّدْس  َ َُُّّ نُّ ال لآَ الفأضْ   َ َُُّّ نُّ ال وْسَُ الف رْدأ

رَ لآَوم نَْجأ بْتأ مأَنُص  َآدأ َََىَالإْ راملآَياَمأنَْلأجْ   وّاءأ حأ
اق طأَ ّّ ال نناَ نجَّْنلآَ نَْ م  اللهَ  إلىَ َ ْ ابْمأه  لآَ لآَنُ َّ ّْتأ

مْننَنناَالواق عَ.َهات فاً:َياَرحومُلآ َارْحأ

THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 
 

On February 22 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the uncovering of the Seven 

Martyrs’ relics at Gate of Eugenios in Constantinople; and Martyr Anthusa and her twelve 

servants. 

On this day, we make remembrance of the exile of the first-fashioned, Adam, from the 

Paradise of delight. 

Verses 

Let the world mourn bitterly along with ages past; 

As, by sweet eating, it hath fallen along with those who had fallen. 
 

It is the Sunday of Forgiveness, known also as Cheese Fare Sunday. Today’s lesson from the 

Holy Gospel teaches us about forgiveness and fasting, and how both are crucial to our own 

return to Paradise. The divine Fathers also set the anniversary of the exile of Adam from the 

Paradise of bliss on this day, at the entrance of Great Lent, to show us by deed as well as word 

how great is the benefit that accrues to man from fasting and repenting; and, on the contrary, 

how great the harm that comes from destructive gluttony and from disobedience to the divine 

commandments. The sin of gluttony resulted in Adam and Eve’s banishment from Paradise, 

because they disobeyed God by eating from the tree which He had forbidden them. The Church 

reminds us of this event to encourage us to return to that ancient glory and primeval happiness 

by means of fasting and obedience to God and His commandments. 

 By Thine ineffable compassion, O Christ our God, make us worthy of the delight of 

Paradise and have mercy on us, as Thou art alone the Lover of mankind. Amen. 

 

 



 24 

KATAVASIAE OF THE SUNDAY OF 

FORGIVENESS CANON IN TONE SIX 
 

 ادِس قانون أحَد الغُفران باللحنِ السَّ  كَطافاسيات

Ode 1. When Israel walked on foot at the 

bottom of the sea as on dry land, and beheld 

Pharaoh, the persecutor, drowned, they 

shouted: Let us praise our God; for He hath 

triumphed. 
 

َ)الأولاااى(  ر  دام َفااانَقأعاااْ َبالأأقاااْ َّأكأ اَساااأ َلماااّ رائ، أ َإساااْ إنح
َ دأ طأه  َالمُضاْ ونأ َف رتاأ ة َلأنحُ َتَّىَالياب ّةلآَوتايأنأ الَُّّجح
بي اًَتَّااااىَ ناااااَتأّااااْ َهات فاااااً:َلنُّاااابّ حَْإلهأ رأخأ  ار قاااااًلآَصااااأ

َالظحفأر.
Ode 3. There is none holy like Thee, O Lord 

my God, Who didst exalt the horn of those who 

believe in Thee, O good One, and established 

them on the rock of Thy confession. 
 

نََََْ)الثالثة( َإلهنلآَياَمأ َنيُّهاَالرحبُّ ْ َّأكأ َم  َقُدّوسالله لأيْسأ
ال حُلآَوثأبحمحهُمَْتَّىََ َنيُّهاَالصح َب كأ ن،نأ َالمُؤْم  َقأرْنأ فأعْتأ رأ

َب ك. خْرة َا تْم راف   صأ
Ode 4. The venerable Church raiseth her voice 

in song, as is meet to God, celebrating to the 

Lord with a pure conscience. Christ is my 

might, my Lord, and my God. 
 

ةًَلمااااََ)الرابعاااة( تّ َّاااأ فَُمُرأ قحرةألآَتأهْمااا  وأ نيّاااةأَالماااُ أُ َال إنح
َنأّاااانّ:َالمأّاااايحَُ م،ر  َب ضااااأ رحبّ  ةًَل َّااااْ دأ ،ااااّ  يأَّ،ااااُ َبااااا لآَمُعأ

ت نلآَربّ نلآَوإلهن. َقُوح
Ode 5. O Good One, lighten with Thy divine 

light the souls of those who come to Thee early 

and eagerly that they may know Thee, O Word 

of God, the true God, Who callest us from the 

darkness of iniquities. 
 

ََ)الخامسااااة( َالإلهاااانّ  ْ َب ناااور كأ ال حُلآَنضاااا  نيُّهاااااَالصاااح
ةأَالله َ َّ ماأ َيااَلأ لآَل يأعْر فاوكأ وْق  َب شاأ َإلياكأ ل ج،نأ َالمُدح نُفوسأ

ت. نَْقأمام َال أ ح َإلأْ،ناَم  نأ لآَالدّات 
َبال أ يأّة 

Ode 6. O most merciful One, when I saw the 

sea of this life agitated with the tumult of 

temptations, I hastened to Thy quiet haven, 

crying: Raise my life from corruption. 
 

ََ)السادساااة( رأ تَُبأ اااْ ْ َرنياااْ ة لآَماااُ نيُّهااااَالجأ ياااُ َالرححْماااأ
َ رْتَُإلاىَم،نااكأ لآَبادأ فأة َالمّجار ب  َجائ شاًَب عاص  العُمْر 

ياتن. َحأ َالفأّاد  دَْم نأ َالهادقَهات فاً:َنصْع 
Ode 7. Verily, the angel made the furnace 

overflow with dew for the righteous youths, 

burning the Chaldeans by the command of God, 

and constraining the usurper to shout, crying: 

Blessed art Thou, O God of our Fathers. 

َيأفيضَُنأدىًََََ)السابعة( َالأتونأ ،حرأ َقأدَْصأ َالمألاكأ إنح
لآَونقْنأعأَ َّدان،،نأ أُ َالله لآَال ل َّف مْيأة َالأبْرارلآَمُْ ر قاًلآَبأمْر 
إل أََ ياَ َ ننْتأ مُبارأكاللهَ قائلًا:َ َ يأهْم فأ ننَْ َ المُغْمأص  أ

َآبائناَ.
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. Thou didst spring forth from the flames 

as dew for those righteous ones, and with water 

Thou didst consume the sacrifice of the 

righteous one; for Thou doest all things by Thy 

mere will. Wherefore, we exalt Thee still more 

to the end of ages. 
 

َّْرحبَّ. جُدَُل  ّْ ونبُار كَُونأ أّبّ حَُ  نُ
رارلآََ)الثامناااة( دىًَل لباااْ َناااأ َالَّه،ااا   نأ َمااا  تأ دَْنأنْبأعاااْ لأّاااأ

َ نأعَُلااُ ح َتأصااْ كأ ي .َلأنااح دّ  ةأَالصااّ  َذأبي ااأ تأ بااْ َنلْهأ وبالماااء 
ةًَمأدىَالدهور. َر فْعأ لآَفأنأ يدُكأ َمأش، أم كأ رحد  َب مُجأ نء  َشأ
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Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
َنُااارّ مََُالشاااماس: َبالمّاااابيح  ة َالإلااا  َونمّ َالناااور  لوالااادأ
م،ن.  مُعأظّ 

MAGNIFICATIONS IN TONE SIX  ِادس التَعْظيمات باللحن  سَّ
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 
 

َّّ صن. جَُروحنَبا  َمُخأ لآَوتأبْمأه  مَُنأفّنَالرحبح َتُعأظّ 
عََُاللازماااة: َالشااااروبيم لآَونرْفاااأ نأ مَُمااا  نَْهااانَن ااارأ يااااَماااأ

َ نَْدون  َالّاااارافيملآَالمااانَمااا  نأ َمااا  َق يااااس  ،ااار  داًَب غأ مأجاااْ
َ َوالااادةَُالإلااا  َإيااااك  ك  اًَنناااح ّاااّ ةأَاللهلآَحأ َّ ماااأ تَْلأ دأ لاااأ َوأ فأّااااد 

م. َنُعظّ 

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 
 

بُننَ وّ  َتُطاأ ُ َا نأ م   لآَفأهاَمُناْ َنمأ َإلىَتأواضُع  لأنحُ َنأظأرأ
َ()اللازمةجميعَُالأجيال.َ

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 
 

مُُ لآَ َاسااااااْ دُّوسالله نأعأَباااااانَتأظااااااائ مأَوقااااااُ َصااااااأ ديرأ َالّااااااأ لأنح
َيأمحّونأُ .َ َلَّ ينأ َفأج،   مُُ َإلىَج،   َ)اللازمة(ورأحْمأ

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  
 

م.َ َقَُّوب ه  هْن  َب   بّ رينأ أُ َالمُمأ محتأ شأ ه لآَوأ د  ّ اًَب ّات  نأعأَت  صأ
َ)اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 
 

لآَ عأَالمُمأواضاااع،نأ فاااأ أُراسااانَورأ َال ن  َتاااأ رينأ د  ماااأ طحَالمُّْ حاااأ
َّأهُمَ لآَوالأْ ن ياااااااءَُنرْسااااااأ رات  ،ااااااْ َالخأ نأ ياااااااعأَماااااا  لأَالج  مااااااأ

َ()اللازمةفار  ،ن.َ
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 
 

َ بائ نااَ ماأُ لآَلمااَقاالأ َرأحْمأ َفأمااهَُل ،اْ ُ رأ َإسرائ، أ دأ تأضأ
َّ   َإلىَالأبد. ّْ َ)اللازمة( إبْراهيمأَونأ

Ode 9. Verily, the God Whom no man can see, 

nor the ranks of the angels dare to look upon, 

through thee, O pure one, was seen among men 

as incarnate Word. Wherefore, with the 

heavenly hosts, we magnify Him, and thee do 

we bless. 
 

 

 
 

 

 
 

مأطيعَُالبأََ)التاسااااعة( َالإلاااا أَالاااا قَ َتأّااااْ رَُننَْإنح شااااأ
َإلي لآَ رَُطأغأماتَُالمألائُة َننَْتأنْظُرأ ُّ تُعاينأُ لآَو َتأجْ
ة.َ دأ ّاّ  ةًَمُمأجأ َّ ماأ َلأ ر  َفنَالبأشأ َنيحمُهاَالنح  يحةَُقأدَْشوه دأ ب ك 

بّ ط. َنُغأ ماويحة َوإيّاك  حّ َال مُُ َمأعأَالأجْناد  َنُعأظّ  َّ ل كأ  فأ
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THE LITTLE LITANY  َّةُ الصُغرى الطِلبةُ السلامِي 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

َنأطَّْ الشماس لام َإلىَالرحبّ  أّ َ.:َنيْضاًَونيْضاًَب 
مَْالجو   َارْحأ َ.:َياَربُّ

ظْنااااَيااااَاُللهَلشاااماسا مَْواحْفأ صَْوارْحاااأ َّاااّ  دَْوأخأ :َنتُْضاااُ
م ك َ.ب ن عْمأ
م.الجو   َارْحأ َ:َياَربُّ

ةأَالأّداسااااة لآَالطاااااه رأةألآَالشااااماس َُُّّ يااااح لْر ناااااَال َذ  :َبعاااادأ
ةأَ تأناَوالا دةأَالإلا  َالدائ ماأ ،ّ دأ َالمأج،دةلآَسأ الفائ أّةأَالبأرأ ات 
ناَ عَْننْفُّاااأ يّااا،نلآَل ناااود  َالّ دّ  مياااع  عأَجأ رْيأمأَماااأ ة َماااأ البأمولياااح

َالإل  يات ناَل َّمأّيح  َحأ لُ ح َ.وبأعْضُناَبأعْضاًَوأ
َياَرأبالجو   َ.:َلكأ

َ  الكاهن: لآَولأكأ ماوات  حّ َال َقُوّات  بّ حَُلُ ُّ أّ َتُ لأنح َإيّاكأ
دُسلآَ َنيُّهااااَا بَُوالإبااانَُوالااارّوُ َالّاااُ دأ َالمأجاااْ َّونأ يُرْسااا 

َالداهرين َوإلىَدهْر  َنوان  َول ح  .ا نأ
 .:َآم،نالجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 
 

َإلهُنا.َ َالرحبُّ َهُوأ  َ(ثلاثاًَ)قُدّوسالله

ََ لأنح يْ  لآَ مأ قأدأ َ ل مأوْط    واسْجُدواَ إلهنالآَ َ الرحبح إرْفأعواَ
ناَقُدّوساللهَ َإلهأ ََهوَ.الرحبح

THE FOURTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الرابعة باللحنِ الثاني 
فَْمعَالملام، َ*وزنَ نأّ  ََ*ل 

In flashing light of virtues clad, * let us behold 

the young men * who, at that tomb that beareth 

life, * appeared in flashing raiment * unto the 

myrrh-bearing women * who bowed their faces 

earthward; * and let us be instructed of * the 

arising of Heaven’s * Master and Lord * and 

with Peter run to Life in the Lord’s tomb; * and 

wond’ring at that which was wrought, * let us 

remain to see Christ. 

 

 

 

 
 

ََ َالواق ف،نأ َالرّ جالأ لآَونُشاه د  َبالفأضائ    َْمُشْر ق،نأ ْلأأ ل نأمألأ
ياةألآََ ال أ َ الواه    َ بْر  الأّ َ داخ  أ َ م عأة َ ب مألاب سأ
لآَ َإلىَالأرض  َوُجوهأهُنح َالْمُطر قات  َالط،   ل  ام لات 
َ بُطْرُسأ مأعأَ ولْنّار عَْ لآَ الّماء  َ ،ّ د  سأ ق يامةأَ َّحمَْ ولْنأمأعأ
ََ ل نُعاي نأ رَْ ونأنْمأظ  لآَ ال اد ر  َ م نأ َ ْ ونأمأعأجح لآَ بْر  الأّ إلىَ

َال ياة. َالمأّيحأ
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EXAPOSTEILIARION & THEOTOKION 

FOR THE SUNDAY OF FORGIVENESS 

IN TONE TWO (**Hearken, ye women **) 

 إكسابوستيلاري وثيوطوكية لأحَدِ الغُفران 
 *)*إسْمَعي أيتُها النِسوة*(*باللحنِ الثاني   

Wretch that I am, I disobeyed * Thy bidding 

and command, O Lord, * and being stripped of 

Thy glory, * am filled with shame and 

dishonor; * woe unto me, that am cast out * 

from the delight of Paradise. * Have mercy, O 

most Merciful, * on me, O Savior, that rightly * 

have been deprived of Thy goodness. 
 

تَُ ياْ لآَوتأعأرح َيااَرأبُّ ّ نح لآَننااَالشاح ،حمأكأ صا  تَُوأ يَّْنَخالأفاْ وأ
نَْنُعْمااىَ داًَماا  ْ ياااًلآَمُبْعااأ تَُخ  مااْ دَْنُفْع  لآَإذَْقااأ كأ د  نَْمأجااْ ماا 
مْنااانَننااااَ يااااَرأحااايمُلآَارْحأ نّ ن.َفأ لآَنيُّهااااَالمُمأ اااأ رْدأوس  الفااا 

دْتَُبَ  ،راتَ ال قَفأأّ َخأ دْل  َك.عأ

(**Upon that mount in Galilee**) *)* لِنَقِفْ مع التلاميذ*(* 
Though we were driven from our home * of 

Paradise in old time * for eating from the tree, 

O Lord, * Thou in return didst lead us * back in 

again, O my Savior, * through Thy dread Cross 

and Passion, * through which, O God, give us 

the strength * to complete the divine Fast * 

with hearts made pure, * and to worship Thine 

own divine Arising, * the saving Pascha of the 

Lord, * through the prayers of Thy Mother. 
 

َ َالأ اْ   بأ   لآَب ّاأ َيااَرأبُّ َالف رْدأوس  يْناَقأبْلًاَم نأ لأ  نَْتأعأرح
َوا  م لآَياااَ َّ،ب كأ َّمأناااَنيضاااًَإلياا  َبصااأ َالعااودلآَنأدْخأ نأ ماا 
يامأَ مأَها اَالصاّ  أُنَنُمأمّ  نّاَب  َل  َّّ صنَوإلهن.َفأ أصّ  مُخأ
َ ح  ة لآَول َّف صااااااااااْ يااااااااااح َالإله  كأ ماااااااااا  َل   يامأ جُدأ لآَونأّااااااااااْ ب نأّاااااااااااء 

ت ك. َوالدأ فاتات  نّلآَب شأ َالخألاص 

AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR  َالإينوس باللحن الرابع
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

ََ م نأ َ الرحبح بّ  واَ سأ الرحب.َ َ بّ ح  أّ فَّمُ مأة َ أّ نأ َ ُّ  ُ
يأَّ،ُ ََ َ لأكأ لأن َ الأتالنلآَ فنَ بّ  وهَُ سأ لآَ ماوات  حّ ال

َ.المحّبيحَُياَالله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
َقُوّاتاا   لآَ بّ  وهَُياااَسااائ رأ ماا   لآَسااأ أُ ميااعأَملائ  بّ  وهَُياااَجأ سااأ

بيحَُياَالله. ّْ َيأَّ،ُ َالمح  لأن َلكأ
For the Resurrection in Tone Four  َللقيامة باللحن الرابع

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We glorify Thy Resurrection, O Lord 

Almighty, O Thou who sufferedst crucifixion 

and death and didst rise from the dead. 

 

 

 

 

 

َ.َ.1  استيخن َنبرْار ه  ونَُل جميع   ه اَالمأجْدَُيأُ
لآَيااَ نْء  َشاأ رَُتَّىَلُ ّ  َالّاد  َنيُّهاَالرحبُّ دَُانْب عاثأكأ نُمأجّ 

َ َالصااااااح َاحْمأمااااااأ أ ن  َمااااااأ نَْباااااا،ن  لآَوقااااااامأَماااااا  وْتأ َوالمااااااأ َّ أ
َالأموات.
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Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thou hast freed us, O Christ, from the first 

curse. And by Thy Death Thou didst banish the 

insurgency of Diabolus prevailing over our 

nature. And in Thy Resurrection Thou didst fill 

all with joy. Wherefore, we cry to Thee, O 

Thou Lord, Who didst rise from the dead; glory 

to Thee. 

بّ  وهَُفااانَ. 2اساااتيخن  لآَساااأ دّيّاااي   فااانَق  بّ  واَاللهأَ ساااأ ت  َ  َقُوح َ.فأَّأك 
َالَّحعنااااااة َ نأ َماااااا  َّ،ب كأ مأناااااااَب صااااااأ دَْنتْمأّْ نيُّهااااااَالمأّاااااايحَُلأّااااااأ
َ َّّ ط  َالمُمأّااأ ال  َالمأ ااّ رُدح َتأمااأ َّتأ مْ أ َضااأ كأ وْتاا  الأولااىلآَوب مأ

لَْ َماااأ كأ مااا  م ناااالآَوب   يامأ َّااا  اَتَّاااىَطأبيعأ َفأرأحااااً.َفأ َالُاااُ ح تأ
َ لآَيااَرأبُّ َالأماوات  ْ،ن  نَْباأ نَْقامأَم  :َياَمأ كأ نأهم فَُنأْ وأ

جْدَُلأك. َالمأ
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

O Christ Savior, Who didst rise from the dead, 

lead us by Thy Cross to Thy right hand, and 

save us from the gins of the enemy. Stretch 

forth Thine arm and raise us who are fallen in 

sins; through the intercession of Thy saints, O 

Lord, the Lover of mankind. 

ََََ.3استيخن   نأظ،رأ سأبّ  وهَُ لآَ مأّْدأرأت    تَّىَ سأبّ  وهَُ  . أْ رة َتأظأمأم  َ 
َ ْ،ن  نَْباااااأ نَْقاااااامأَمااااا  صُلآَيااااااَماااااأ َّاااااّ  نيُّهااااااَالمأّااااايحَُالمُخأ
نَْ ناااااَماااا  لآَونأجّ  كأ ّااااّ  َإلااااىَحأ َّ،ب كأ ناَب صااااأ د  لآَإهااااْ الأمااااوات 
ناَن اااااانَُ لآَوننْه ضااااااْ كأ دأ دُدَْسااااااات  لآَوامااااااْ دوّ  َالعااااااأ ف خاااااااخ 
َ َنيُّهااَالارحبُّ يّيكأ فاتأة َق دّ  طايالآَب شأ َفنَالخأ اق ط،نأ حّ ال

َالبأَ ر.المُ   ُّ َشأ
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Only Son of God, Thou didst come to earth, 

but wast not separated from the Paternal 

bosom; and because of Thy love to mankind 

Thou didst become unchangeable man. Thou 

didst suffer crucifixion and death in the flesh, O 

Thou Who in Thy Divinity suffereth not. Thou 

didst rise from the dead, granting mankind 

immortality; for Thou alone art Almighty. 

 

 

 

َ.  4استيخن   ْ مار  لآَسأبّ  وهَُبالم  َالبوق  َّأْ ن  سأبّ  وهَُب 
  َ.ةوالّ، ارأَ

مَْ َولاااأ َإلاااىَالأرْض  تأ ةأَالله َالوأح،ااادلآَلأّااادَْوافأ،اااْ َّ ماااأ يااااَلأ
َ كأ تاا  دح َمأوأ نَْنجااْ   َالأأبأويااحة.َوما  َالأحْضاان  ن  ْ َتااأ تأنْفأصا 
َ تأ َّااْ م  الة لآَواحْمأمأ َاسااْ ن  وّاًَماا  َإنّاااناًَخَُّااُ رْتأ ل لنااام َصاا 
َب لاهوتا   َ ،ارَُ نَْهاوأ لآَيااَماأ َبالجّاد  َوالمأوْتأ َّ أ الصح

أ َمُماااأ نْسأ َجااا  تأ نأ اااْ لآَومأ َالأماااوات  ْ،ن  نَْباااأ َمااا  تأ لّ م لآَوقُماااْ
َ َشانء  َتَّاىَلا ّ  رالله َقااد  لآَبمااَنناحكأ وْت  مأَالماأ دأ َتاأ ر  البأشأ

ك.  وحدأ
Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Thou didst purchase for us deathlessness, O 

Savior, when Thou didst accept death bodily. 

Thou didst dwell in a grave to deliver us from 

Hades, raising us with Thee; for as man Thou 

didst suffer, but since Thou art God Thou didst 

arise. Therefore, do we shout, Glory to Thee, O 

Lord, Giver of life, Who art alone the Lover of 

mankind. 
 

سأبّ  وهََََُ.5  استيخن والمأصافلآَ َ بالطبْ   سأبّ  وهَُ
رأب. َالطح َوآلة   بالأوتار 

َنيُّهاَالمُخأَ تأ اَقأب َّاْ َلماح وْت  مأَالماأ دأ َلناَتاأ َابْمأعْتأ َّّ صَُلأأّد 
َالجأ ايم َ ناَم نأ َل مُعْم أّ َفنَقأبْر  د.َوحَّأَّتأ أّ َبالجأ المأوتأ
دَْ َقااأ نااحكأ  ُ َلأ َلإنّْااان  تأ َتألأمااْ كلآَلأنااحكأ عااأ مُنْه ضاااًَإيحاناااَمأ
َياااَ دَُلااكأ فُ:َالمأجااْ َنأهْماا  كأ َّاا  اَلااأ َإلاا .َفأ كأ َب ماااَننااح تأ قُمااْ

ك. َوحدأ ر  َالبأشأ َالمُ   ح ياة َالرحبح َال أ  مان حأ
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For the Sunday of Forgiveness in Tone Five خامِسالباللحنِ   حَدِ الغُفرانلأ 
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Woe unto me, cried Adam in lamentation, for 

the serpent and the woman cast me away from 

confidence towards God; and the eating of the 

tree hath estranged me from the delight of 

Paradise. Woe unto me; I cannot bear the 

disgrace, I who once was king over all of God’s 

creatures upon the earth, am now become a 

captive through one unlawful counsel. And I, 

who was once robed with the glory of 

immortality, now go about miserably as a 

mortal, wearing the rough hide of death. Woe 

unto me! whom shall I make my companion in 

lamentation? But, O Friend of man, Who didst 

create me from the earth, having clothed 

Thyself in compassion, call me back from 

enslavement to the enemy, and save me. 

 
 

بّ  وهَُ. 6اساااااتيخن  لآَساااااأ نو   َالصاااااُّ نأغأماااااات  بّ  وهَُب  ساااااأ
َالرحبّ. أّبّ ح  َفأَّْمُ أّمة  َنأ لآَل ُّ َالمحهَّْ،   َب صُنو  

ةأَ ياااح َال أ َلاانلآَلأنح حالله ياااْ َقااائلًا:َوأ َب نأ ،ااا   رأخأ مأَصااأ َآدأ إنح
د دَْنبْعااااأ قااااأ رْنأةأَ ةأَتوالمااااأ ة لآَومأ اقااااأ ة َالإلهيااااح َالدّالااااح نأ اننَماااا 

َقاأَ تَُالعود  يَّْانلآَلأّاْ رْدأوس.َوأ نَْنأعايم َالفا  بأمْنانَما  دَْ أرح
َّ ُاااًَتَّااىَ ديماًَمأ َقااأ لآَنناااَالاا قَلااانأ ُ َالعااارأ إذأنَْنحْمأماا 
نَْ رْتَُا نَنأساا،راًَماا  دَْظأهااأ َبأراياااَالله َالأرْضاايّةلآَلأّااأ  ااُ ّ 
َح،ناااًَماااَ ريعة.َوالاا قَلااانأ َالشااّ ن  ة َتااأ مأشااورة َخار جااأ
لآَمُمحشا  اًَ ت  مائا  لآَنمّْاىَلأ وت  م َالماأ دأ َتاأ رْب لًاَمأجْدأ أّ مُمأ
َ َُّ نَْنأجْعأ يْ نلآَمأ لآَب  الأة َيُرْثىَلها.َوأ َالمأنون  نطْمارأ
رلآَ َالبأشاأ َنيُّهاَالمُ ا  ُّ ُ نَْننْتأ داًَمعنَل َّنأوْ ؟َل مُّات 
دَْ لآَنتاا  َالأرْض  نأ ناانَماا  َّأأّ نَْخأ نُّنلآَياااَمااأ رّ عَُالمح ااأ دأ المُمااأ

نَْتُب َّّ صْننَم  تنلآَوخأ تْوأ دوّ.دأ يحة َالعأ َود 

Verse 7. Arise, O my God, lift up Thy hand, and 

forget not the humble. 

The stadium of the virtues is opened; enter in, 

ye that desire the contest, and gird yourselves 

for the good contest of the Fast. For they that 

contest lawfully are justly crowned. And taking 

up the full weaponry of the Cross, we shall 

fight against the enemy, having the Faith as an 

unshakeable battlement, and prayer as a 

breastplate, and almsgiving as a helmet, and in 

the stead of a sword, fasting, which cutteth 

every evil away from our hearts. He that doeth 

these things doth receive the true crown from 

Christ, the King of all, in the day of judgment. 

 

 

 

 

 

 

 

يااادُكلآَو ََ.7اساااتيخن  عَْ نَوإلهااانَولْمأرْتفااا  مَْيااااَرأباااّ  قاااُ
ّيكأَإلىَا نّْ ضاء. َبائ   تأنْسأ

َمأَ مأحأ َانْفااأ د  َفاانَ،ااَْلأّااأ باا،نأ ادْخَُّوهَُياااَرا   لآَفااأ دانَُالفأضااائ   
ن.َلأنحَ ّاااااأ وْم َال أ َالصاااااح َب ك فاااااا   ّااااا،نأ نْط  لآَمُمأمأ هااااااد  َالج 
َ َّنُ اااار بأنح .َفأ دْل  َب عاااأ َّحَّاااونأ أُ لآَيُ هاااادأ َالج  نونأ َيُْ ّااا  الااا ينأ
َ َبالإيمااااان  م،نأ لآَمُعْمأصاااا    ،َّ َبالصااااأ رّ ت،نأ دأ َمُمااااأ دُوح العااااأ
قأة َ دأ لآَوبالصاااااااأ رْع  د  لاة َلاااااااأ رُلآَوبالصاااااااأ هاااااااأ َ َيُّْ  أّاااااااور 
َ َلااااُ ح َّااااْ   َالأّ نأ عَُماااا  طااااأ يام َحُّاااااماًَيأّْ  أخاااوذأة لآَوبالصاااا 
َ نح َال أ يّا  زَُالإْ َّ،ا أ ر  ذيَّة.َفال قَيأصْنأعَُهك الآَيُ اْ رأ

يْنونة. َفنَيأوْم َالدح  ّ ُُ َال َمأَّ ك  َالمأّيح   م نأ
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Also for the Sunday of Forgiveness 

in Tone Six 
ادِس الباللحنِ   حَدِ الغُفرانلأأيضاً  َسَّ

Verse 8. I will praise Thee, O Lord, with my 

whole heart; I will show all Thy marvelous 

works. 

When Adam partook of the food out of 

disobedience, he was driven forth from 

Paradise. But when Moses purified the eyes of 

his soul by fasting, he became a seer of God. 

Wherefore, all ye who long to become dwellers 

of Paradise, let us abstain from unprofitable 

foods, and ye who desire to see God, let us fast 

the forty days like Moses. And by sincerely 

persevering in prayer and supplication, we shall 

quell the passions of the soul, and calm the 

rebellions of the flesh. Let us, being light and 

nimble, pursue the way on high, where with 

voices never silent the choirs of Angels praise 

the indivisible Trinity, and where we shall 

behold the inconceivable beauty of the Master. 

Even there do Thou deem us who trust in Thee, 

O Son of God, Giver of Life, worthy to dance 

for joy with the armies of the Angels, by the 

intercessions of Thy Mother who bare Thee, O 

Christ, and of the Apostles and Martyrs, and of 

all the Saints. 
 

َقأَّْبااانلآَنتَ.8اساااتيخن  نَْلاااّ   َمااا  ر فَُلاااكأَيااااَرأبُّ ماااأ
ب ك. رَُب جميع َتأجائ   ونُحدّ 

َ نأ َمااا  ر دأ َطاااُ مُخاااال ف  َلأ َالأ اااْ   نأ َمااا  لأ اَتأنااااوأ مأَلماااّ َآدأ إنح
قأمأنَْنأفّْااااا   َ دأ ىَحاااااأ اَنأّاااااّ َّأماااااّ اَموساااااىَفأ وْس.َنماااااّ رْدأ الفااااا 
َإلااىَ َمُعايناااًَلله.َفياااَنيُّهاااَالمااائ ّونأ يام لآَصااارأ بالصاا 

رْدأَ كنىَالفااا  َساااُ ر  ،اااْ َالطعاااام َ أ ن  دَْتاااأ واَنأبْمأعااا  لآَهأَّماااّ وس 
واَ ة َالله لآَهأَّماااّ َفااانَمُعايأناااأ باااونأ النااااف ع.َويااااَنيُّهااااَالرا  
ىَب مُواظأبأم نااااَ يحةلآَحماااّ و  َالموساااأ رات  عأَتأشاااأ م َالأرْباااأ نأصاااُ
َ واءأ دَُنهاااااْ لآَنُخْمااااا  َب خَُّاااااوص  لاة َوا بْم هاااااال  تَّاااااىَالصاااااح
َ وأ ة َنأ ااااْ فااااح َب خ  نأ لآَفأنأرْتأّاااا  د  ّااااأ َالجأ لآَونأنااااْ أعَُندرانأ الاااانحفْس 
َ بّ ُ ونأ ة َيُّااأ َالمألائ ُااأ ثَُمأصااافُّ ،ااْ وقّلآَحأ َالعَُّااْ َّ ك  المأّااْ
َ رأ رُلآَونأنْظااُ َ َتأفْمااُ وات  م لآَبأصااْ َالمُنْأّّاا  َ ،اارأ ال ااالورأ
َالله َالمُعْطاانَ نأ ياااَابااْ َالفااائ  .َفأ قّ  َالّاا،ّ د  مااال  إلااىَالجأ

لآَ َهُنااااااكأ رأ اَننَنأمأباشاااااأ َّناااااأ يااااااةلآَنهّ  َال أ َّااااا،نأ  ُ نَُالمُمّ  نأ اااااْ
َ ت كأ دأ َالأمّ َوالاا  َالمألائ ُااة.َب شاافاتات  عأَنجْناااد  َّيااكلآَمااأ تأ
َال ّدّيّ،ن. ميع  لآَوجأ داء  َوالشهأ  نيُّهاَالمأّيحُلآَوالرُّسُ  

DOXASTICON FOR THE SUNDAY OF 

FORGIVENESS IN TONE SIX 
ادِس الباللحنِ  حَدِ الغُفرانلأذُكصا   سَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The time cometh for us to begin our spiritual 

contests and triumph over the demons. Let us 

put on the complete armor of abstinence which 

is the beauty of the angels and the confidence 

before God; for thereby Moses spoke with the 

Creator, and he heard the voice of the Invisible 

One. Thereby, O Lord, make us worthy to 

worship Thy Passion and holy Resurrection, 

since Thou art the Lover of mankind. 

 

 

 
 

َ َوالرو   َوالإبن  ُّدُسالمأجْدَُللآب   َ.ال
َالروحياحةلآَ هاادات  قأدَْوافىَال حمانُلآَال قَهوَبأدءَُالج 
لآَ ُ َل ْمّْااك  لاُ َالُاما  ياط،نلآَوالّاّ  والفأوزَُتَّىَالشح
َ َبااا   َصاااارأ ةَُلااادىَالله.َلأنح ماااالَُالمألائ ُاااةلآَوالدّالاااأ جأ
وتاًلآَ مأع   َصااأ َفاانَمأّااْ لآَوقأباا  أ ياااًَالخااال  أ موسااىَمُناج 
َ جُدأ َّناااَب هاااَننَْنأّااْ لآَنهّ  نْظااورأة.َفياااَربُّ َمأ َ ،اار  ب  ااال 
َل َّبأشر. َمُ     سة لآَبماَننحكأ َالمُأّدّ  م كأ لآَوق يامأ َ  م كأ
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THEOTOKION IN TONE SIX  ادِس الباللحنِ ثيوطوكية َسَّ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 
 

َالداهرين.َآم،ن َوإلىَدهر  َنوان  َ.ا نأَول ح
الإلأ  ََ ةأَ وال دأ ياَ لآَ البأرأ ات  َ لُ ّ  َّىَ تأ الفائ أّةَُ َ ه نأ َ نأنت 
ََ د   ّّ المُمأجأ طأة َ ب واس  سُب ،أتَ قأدَ الجأ يمأَ َ لأأنح العأ راءلآَ
وّاءأََ وأحأ بادأتلآَ والَّحعنأةأَ ثان يأةًلآَ َ نأ دُت  مأَ وأآدأ لآَ م نك 
ََ َّ  أل كأ فأ ،،نا.َ حأ قأدَ نأ نَُ وأ لآَ نُم،تأ َ والمأوتأ مأأّتلآَ انعأ
َنأيُّهاَالمأّيحَُإلأهُنالآَياَمأنََ َنأنتأ بّ حَُهات ف،ن:َمُبارأكالله أّ نُ

لآَالمأجدَُلأكَ. أُ اَسُرح َهأ

GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX 
 

ادِسالباللحنِ رى  الذوكصولوجيا الكُب  سَّ

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

لآَ العألاء  المأجْدَُلله َفنَ النورلآَ َ رأ مُظه  ياَ َ لأكأ جْدَُ المأ
رّةَ. أّ َالمأ لامُلآَوفنَالنّاس  حّ َال َوتَّىَالأرْض 

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

نََْ م  َ نأشْكُرُكأ لآَ دُكأ نُمأجّ  َ لأكأ جُدَُ ّْ نأ لآَ نُبار لُكأ َ بّ ُ كأ أّ نُ
َمأجْد ك. َتظيم َجألال  َنج  

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الضاب طََُ ا بَُ الإلُ لآَ لآَ ماوقُّ حّ ال َّ كُلآَ المأ َ الرحبُّ نيُّهاَ
المأّيحُلآََ يأّوعَُ ياَ الوأح،دُلآَ الإبْنَُ َ الرحبُّ نيُّهاَ َ. ُُّ ال

َوياَنيُّهاَالرّوُ َالُّدُس.
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

لآَياَراف عأَن َا ب  َالله َياَابنأ مأ أ َالإلُ لآَياَحأ يُّهاَالرحبُّ
طاياَالعالأمَ. مْنالآَياَراف عأَخأ َخط، ة َالعالأم َارْحأ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
َ ا ب  َ يم،ن  تأنَْ الجال سَُ نيُّهاَ ناَ رُّتأ تأضأ تأّبحْ َ

مْنا. َوارْحأ
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يأّوعَُ َ الرحبُّ َ كأ حْدأ َوأ ننْتأ لآَ قُدُّوسالله َ كأ حْدأ َوأ ننْتأ َ لأنحكأ
لآَآم،ن.َ َالله َا ب  َالمأّيحُلآَفنَمأجْد 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
لآَوإلىََ َإلىَالأبأد  بّ حَُاسْمأكأ لآَونُسأ َيأوم َنُبار لُكأ فنَلُ ّ 

َالأبأد. َنبأد 
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
َننَْنُْ فأظأَفنَه اَال،أوم َب غ، رَ َّناَياَرأبُّ ط، ةنهّ  َ.خأ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

داللهَ ومُمأجح بححاللهَ أّ مُ وأ آبائ نالآَ إل أَ َ رأبُّ ياَ َ ننْتأ مُبارأكاللهَ
لآَآم،ن. َإلىَالأبد  َاسْمُكأ
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Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
َّيك. َاتّ ُال ناَتأ م ْ    َتَّأْ،نالآَلأ مُكأ َرأحْمأ ُُنَْياَرأبُّ َل مأ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
َّّ مْننَحُّوقأك.َ)ثلاثاًَ( َتأ َياَرأبُّ َمُبارأكاللهَننْتأ

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

لآَنناَقَّتَُياََ َوج،   َلناَفنَج،   َمأَّجأًَلُنْتأ ياَرأبُّ
ْ تَُإليك. ط  َنأفّنَلأنحننَقدَخأ مْننَواشْف  َارْحأ َرأبُّ

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
َ لآَلأنحكأ َرضاكأ َّّ مْننَننَْنتْمأ أ َلجأتَُفأعأ َإليكأ ياَرأبُّ

َإلهن. َهُوأ َننتأ
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
َنعاينَُالنور. َال ياة لآَوب نور كأ َتْ،نأ نَْق بأَّ كأ َم  َلأنح

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

َتَّىَال ينَ مأكأ طَْرأحْمأ ُّ  َ.يعر فونأكفاب

يموتَُ ال قَ َ َ قُدّوسالله الّوقّلآَ َ قُدّوسالله اُللهلآَ َ قُدّوسالله
مْنا.َ)ثلاثاًَ( َارحأ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
.َ َالُّدُس  َوالرّو   َوالإبن  جْدَُل لآب  َالمأ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
لآَآم،نَ. َالداه رينأ هْر  َوإلىَدأ َنوان  َولُ ح َا نأ

Holy Immortal, have mercy on us. .َمْنا َال قَ َيأموتَُارحأ َقُدّوسالله
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يأموتََُ ال قَ َ َ قُدّوسالله الأّوقّلآَ َ قُدّوسالله اُللهلآَ َ قُدّوسالله

مْناَ.  ارْحأ

TROPARION IN TONE FOUR  طَروباريَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

 

َ قامأَم نأ ال قَ َ بّ ح  أّ فَّنُ لَّعالم َ الخلاصَُ َ ال،ومأَصارأ
َ المأوْتأ طحمأَ حأ قأدَْ إذَْ لأنّ َ حيات نالآَ َ تُنْصُرأ لآَ بْر  الأّ

َوالرححْمأةأَالعُظمىَ. ناَالظأفأرأ نأ أ لآَمأ  بالمأوْت 
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